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The purpose of the thesis was to translate the electronic guide Welcome to 

secondary school by Finnish Parents’ League considering Arabic-speaking 

parents. The aim of the thesis was to make the guide easier to read. The organ-

isation that requested the guide was the Finnish Parents’ League and the work-

life partner was an officially authorised translator. 

The thesis utilised the functional method and the project of the thesis was the 

electronic Arabic-speaking guide. One of the aims was to provide information 

about secondary school to the parents and to inform them about potential chal-

lenges their children are expected to face. The translation was done to provide 

Arabic-speaking information to parents of 7th graders and to other Arabic-

speaking people interested in secondary school. The Arabic-language guide 

will be presented on the internet page of Finnish Parents’ League and it will 

be used in schools, in the parent‒teacher meetings and also in interpreting 

events to make the translating work easier. 

The content of the thesis looks at theories behind translations and the pro-

cesses of translating Finnish into Arabic as well as the translation problems re-

lated to language structures and other cultural differences. 

The guide is a good tool for the school teaching staff, community interpreters, 

Arabic-speaking parents and Arabic-speaking students. The guide is compiled 

of different pieces of information about secondary school and school life. It is 

also easier to obtain the guide in an electronic form. 

 
 
 
 
 
Keywords: primary school, guide, community interpreting, translation, functional 
study, pragmatic adaptations, Skopos theory. 
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 ملخص

 

 

 إلهام حمدوني

 دليل مرحباً بكم في الإعدادية )التعليم المتوسط(! مترجم من اللغة الفنلندية إلى اللغة

 ةالعربي

 2 هاصفحة والمرفقات عدد 42

 2019 لعام ةالخريفي ةالدور 

 جامعة العلوم التطبيقية دياكونيا

 العلوم الانسانيةبكالوريوس 

 

 

 

أطروحتي للتخرج كانت عبارة عن ترجمة لدليل إلكتروني موجه لوالدي تلاميذ الفصل السابع. 

 سلس ومفهوم.وعند رغبة نقابة الوالدين الفنلندية، كُتـب الدليل بأسلوب سهل  نزولا

 

الأطروحة عبارة عن رسالة عملية، ناتجها دليل إلكتروني غني بالمعلومات القيمة عن الدراسة 

واجه التلميذ نتيجة التغيرات ت دق بفنلندا وعن التحديات التي (التعليم المتوسط) الإعداديةب

. الغرض من الأطروحة تسهيل التعاون بين البيت والمدرسة وتقديم المعلومات ةالفيزيولوجي

 (التعليم المتوسط)بالإعدادية النظام الدراسي الكافية للعائلات الناطقة باللغة العربية عن 

للجميع.  يمجان واستخدامهفي فنلندا. الدليل هو في صيغة إلكترونية بصفحة نقابة الوالدين 

عمل لمعلمي الجالية العربية والمترجمين بالمدارس إضافة إلى  أداةحيث أنه سيُعتبر 

تب الدليل بأسلوب سهل ومبسط حتى يكون في وُسع الجميع فهم محتواه العائلات العربية. كُ 

 منه. الاستفادةو

 

 

يتطرق تقرير الأطروحة لعملية الترجمة التحريرية من لغة لأخرى وأصولها. إضافة إلى سرد 

للقرارات التي اتخذتها كمترجمة في عملية الترجمة التحريرية والصعوبات التي واجهتها أثناء 

م تركيب اللغتين العربية والفنلندية والثقافات بين فنلندا والعال اختلافعملية الترجمة، نتيجة 

في الترجمة على النظرية الغائية لسلاستها وإعطائها حرية للمترجم  اعتمدتالعربي. 

 للوصول للهدف المقصود.

 

 

 

 

 

 

 

عملية، النظرية  لةساالكلمات الدالة: التعليم الأساسي، دليل، الترجمة، الترجمة التحريرية، ر 

 .الغائية
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1 JOHDANTO 

 

Suomen koulujärjestelmä on yleensä hyvin tunnettu ympäri maailmaa. Se on yksi 

maailman parhaista koulujärjestelmistä. (Tilastokeskus. Suomi maailman kär-

jessä. Koulutus ja henkinen pääoma.) Vuonna 2018 tehdyssä maailmanlaajui-

sessa vertailussa Suomen koulutusjärjestelmä sijoittuu ensimmäiselle sijalle, ku-

ten alla olevassa taulukossa näkyy. 

 

TAULUKKO 1. Parhaat tulokset vuoden 2018 vertailussa (Prodiags. About-learn-

ing. Finland the global leader in educating). 

 

 

Tästä huolimatta Suomessa asuu paljon maahanmuuttajia, joille koko koulujär-

jestelmä on uusi tai tuntematon. Vuonna 2015 koko Eurooppaan tuli ennätys-

määrä turvapaikanhakijoita, Suomi mukaan lukien. Vuoden 2015 jälkeen arabi-

ankielisten lukumäärä on lisääntynyt huomattavasti, kun Suomeen on tullut suuri 

määrä turvapaikanhakijoita erityisesti Irakista ja Syyriasta. Alla on kuva taulu-

kosta, jossa nähdään prosentuaalisesti, kuinka iso osa turvapaikanhakijoista oli 

irakilaisia. Irakilaisten äidinkieli on yleensä arabia ja jopa kurdit puhuvat arabiaa, 

koska se on koulukieli Irakissa. 
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TAULUKKO 2. Vireille tulleet turvapaikkahakemukset 1.1.2015–29.11.2015 

(Maahanmuuttovirasto. Tilastot. Kansainvälinen suojelu. Kansalaisuus). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Arabiankielisiä maahanmuuttajia oli Suomessa vuonna 2014 noin 14 825 henki-

löä, ja vuonna 2017 määrä oli 26 467. Arabiankielisten asukkaiden määrä on siis 

lähes kaksinkertaistunut kolmen vuoden aikana. Suomessa asuu paljon ulko-

maalaistaustaisia lapsia, jotka käyvät koulua ja suorittavat oppivelvollisuutta. Ti-

lastokeskuksen mukaan Suomessa oli arabiankielisiä koululaisia vuonna 2015 

noin 2 587 henkilöä ja vuonna 2017 noin 4 337. (Tilastokeskus. Maahanmuutto. 

Maahanmuuttajat väestössä. Vieraskieliset.) 

 

Vanhemmat ja huoltajat tarvitsevat paljon tietoa lastensa koulunkäynnistä ja kou-

lujärjestelmästä. Koulujen lisäksi kolmas sektori yrittää kovasti auttaa ja helpottaa 

maahanmuuttajien kotoutumista Suomessa. Yksi näistä kolmannen sektorin toi-

mijoista on Vanhempainliitto. Vanhempainliitolla on monta opasta, jotka auttavat 

vanhempia ja huoltajia. Oppaat ovat täynnä tietoa, joka edesauttaa yhteistyötä ja 

helpottaa vanhempien ja oppilaiden koulunkäyntiä. Kielimuurin vuoksi monet 

maahanmuuttajien vanhemmat eivät hyödy näistä oppaista ja tärkeä tieto jää 

hyödyntämättä. Tämän takia Vanhempainliitto on teettänyt oppaiden käännöksiä 

monille kielille ja laittanut niitä liiton sivuille. Liitto pyrkii saamaan lisää käännöksiä 

muille kielille. (Vanhempainliitto. Opas.) 

 

Edellä mainittujen asioiden vuoksi päätin vastata tähän avunhuutoon ja tehdä 

käännöksen Vanhempainliiton tarjoamasta oppaasta. Toiminnallinen opinnäyte-

työni on Tervetuloa yläkouluun! -oppaan käännös. Lähdeteksti on tarkoitettu ylä-

koulun aloittavien lasten vanhemmille, ja käännöksestä on varmasti paljon hyötyä 
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arabiankielisille vanhemmille, kulttuuritulkeille ja asioimistulkeille kentällä. Van-

hempainliitolla on jo suomenkielinen, ruotsinkielinen, englanninkielinen ja saa-

menkielinen versio. Oppaan arabiankieliselle versiolle on tarvetta, koska yläkou-

luissa on kasvava määrä arabiankielisiä oppilaita, joiden vanhemmat tarvitsevat 

tätä opasta, josta saa paljon hyödyllistä tietoa Suomen koulujärjestelmästä. Sitä 

voidaan käyttää kouluissa Vanhempainliiton lisäksi. Opas on helposti saatavilla, 

koska se on sähköinen tiedosto, jonka voi ladata maksutta. 

 

Yläkoulu eroaa alakoulusta huomattavasti. Kun lapsi pääsee yläkouluun, monet 

asiat vaihtuvat muun muassa opettajat, kaverit, oppiaineet ja jopa kouluympä-

ristö. Lapsen ikä on haastava, hän on juuri astumassa nuoruuden maailmaan ja 

kohtaa erilaisia muutoksia sekä fyysisesti että henkisesti. Oppilaan tulee tehdä 

erilaisia valintoja, joissa hän tarvitsee tukea ja apua sekä koulusta että kotoa. 

Tämän takia tarvitaan vanhempien ja koulun tiivistä yhteistyötä ja osallistumista, 

jotta lapsi kehittyy ja koulu sujuu asianmukaisesti. Vanhempien luottamus koulun 

henkilökunnan ammattitaitoon auttaa lasta viihtymään koulussa ja kehittymään 

turvallisessa ympäristössä. Käännöksellä yritän antaa tietoa yläkoulusta, näin 

helpotan koulun ja perheen yhteistyötä. Samalla helpotan asioimistulkkien toi-

meksiantoja kouluissa. Kuten sanotaan, tieto on valtaa. 

 

Käännöksen tarkoitus on välittää viestiä arabiankielisille vanhemmille niistä muu-

toksista, jotka tapahtuvat, kun lapsi siirtyy yläkouluun. Esimerkiksi luokanopetta-

jaa ei enää ole, vaan hänen tilallaan ovat aineenopettajat ja luokanvalvoja tai 

ryhmänohjaaja, joka on vastuussa luokasta ja oppilaiden kouluasioista. Suomen-

kielinen opas on kirjoitettu helpolla suomen kielellä, ja tarkoitus olisi rakentaa sa-

mantyyppinen selkeä ja helposti luettava arabiankielinen versio. Koulumaail-

massa käytetään ammattisanastoa, joka tuottaa välillä ongelmia tai ristiriitoja. 

Työskennellessäni tulkkina olen huomannut, että arabiankieliset perheet eivät 

tiedä, mitä erityisluokat ja erityispalvelut tarkoittavat. Tämän vuoksi perheet voi-

vat olla pettyneitä tai närkästyneitä, jos niitä ehdotetaan heidän lapsilleen. Monet 

arabikulttuurista tulevat ajattelevat sen tarkoittavan, että heidän lapsensa on 

tyhmä tai epänormaali erityistarpeiden vuoksi. Palveluiden selittäminen ja tieto-

pakettien antaminen vanhemmille helpottaa yhteistyötä ja auttaa asioimistulkkeja 

suorittamaan toimeksiantojaan kiitettävästi. Tässä käännöksessä tavoite on 
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kääntää Vanhempainliiton opas suomen kielestä arabian kielelle. Käännöksen 

tulisi olla helppolukuinen, jotta se helpottaisi arabiankielisten vanhempien ym-

märrystä ja tehostaisi yhteistyötä koulun ja vanhempien välillä. 
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2 KOULUMAAILMA SUOMESSA JA MAROKOSSA  

 

 

Tässä osiossa annan yleistietoa koulumaailmasta Suomessa ja Marokossa. Tar-

koitus on saada yleiskuva koulujärjestelmistä molemmissa maissa. Lisäksi kerron 

yleistä tietoa vanhempainliiton yhteistyöstä oppilaiden vanhempien kanssa, ja 

sen tärkeydestä oppilaiden hyvinvoinnin kannalta. 

 

 

2.1 Taustatietoja koulumaailmasta Suomessa 

 

Historiallisesti katsoen Suomessa ei ollut alussa koulurakennuksia, oli vain kier-

täviä opettajia. Sitä kutsuttiin kiertokouluksi, joka alkoi 1600 luvulla. Se oli suosittu 

opetusmuoto Suomessa 1800 luvulla ja 1900 luvun alussa. Vuonna 1866 Suo-

messa perustettiin kansakoulu ja molemmat koulumuodot toimivat rinnakkain ja 

lopuksi kiertokoulu lakkautettiin asteittain. Jokainen sai opiskella omalla äidinkie-

lellään, joita silloin olivat suomi ja ruotsi. Itsenäisen Suomen eduskunta painotti 

kansanopetuksen kehittämistä. Sen vuoksi säädettiin oppivelvollisuuslaki vuonna 

1921. Vasta 1930-luvulla kansakoulu yleistyi kylissä. Vuonna 1943 kouluissa 

alettiin tarjoilla kaikille lapsille ilmainen kouluateria. Vuonna 1958 kansakoulusta 

tuli kuusivuotinen. Suuri muutos tapahtui vuonna 1970, kun rinnakkaiskoulujär-

jestelmä lakkautettiin. Alkoi yhdeksänvuotinen maksuton peruskoulu, joka toteut-

taa kaikille oppilaille tasa-arvoa ja hyvinvointia kouluissa. (Tiimmiakatemia. Kan-

sakoulun historia.) 

 

Peruskoululain (L 476/1983) mukaan peruskoulu on yhtenäiskoulu, joka antaa 

kansalaisille tarpeellista yleissivistävää peruskoulutusta. Peruskoululain mukaan 

kouluttajan tulee pyrkiä kasvattamaan oppilaansa tasapainoiseksi, hyväkun-

toiseksi, vastuuntuntoiseksi, itsenäiseksi, luovaksi, yhteistyökykyiseksi ja rauhan-

tahtoiseksi ihmiseksi ja yhteiskunnan jäseneksi.  Lain tavoitteena on muodostaa 

peruskoulu, jonka tulee kasvattaa oppilaansa siveellisyyteen ja hyviin tapoihin 

sekä antaa heille elämässä tarpeellisia tietoja ja taitoja. Pidennetty oppivelvolli-

suus on erityistarpeisille lapsille. Heille oppivelvollisuus kestää yksitoista vuotta 

ja esiaste voi olla enintään kaksivuotinen. Laki pyrkii siihen, että peruskoulun 
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opetuksessa ja toiminnoissa oppilas saa mahdollisuuden kehittyä monipuolisesti 

yhteiskunnan jäsenenä, tulevassa työelämässä, ammatinvalinnassa sekä jatko-

opinnoissa että elinympäristössä. Lisäksi tarkoitus on saada tarpeeksi valmiuksia 

vaikuttaa luonnonsuojelussa, kansallisen kulttuurin ja kansallisten arvojen sekä 

kansainvälisen yhteistyön ja rauhan edistämisen parissa unohtamatta sukupuol-

ten välisen tasa-arvon tärkeyttä. Tehtäväänsä hoitaessaan peruskoulun on pyrit-

tävä läheiseen yhteisymmärrykseen ja yhteistyöhön kodin kanssa tukemalla kotia 

sen kasvatustehtävässä. (L 476/1983.) 

 

Peruskoulu on yhtenäinen yhdeksänvuotinen koulu. Peruskoulun kuusi alinta 

vuosiluokkaa muodostavat ala-asteen ja kolme ylintä luokkaa yläasteen. Perus-

kouluun voi kuulua erityisluokkia. Peruskoulussa voidaan opetusministeriön lu-

valla ja valtioneuvoston määräämin perustein järjestää yhden lukuvuoden kestä-

vää lisäopetusta peruskoulun oppimäärän suorittaneille, jota kutsutaan 10. luo-

kaksi (kymppiluokaksi). Peruskoulussa voidaan niin ikään opetusministeriön lu-

valla ja valtioneuvoston määräämin perustein järjestää enintään yhden lukuvuo-

den kestävää esiopetusta lapsille, jotka eivät vielä ole oppivelvollisia. Esikoulu eli 

esiopetus tuli pakolliseksi vuoden 2015 alussa. (L 476/1983.) 

 

 

2.1.1 Koulujärjestelmä Suomessa 

 

Koulujärjestelmä Suomessa alkaa varhaiskasvatuksesta ja jatkuu korkeakoulu-

tukseen asti. Varhaiskoulutuksessa kyse ei ole varsinaisesta koulutuksesta vaan 

varhaiskasvatuksesta, jota tarjotaan lapsille pääsääntöisesti ennen oppivelvolli-

suuden alkamista. Se tukee lapsen kehitystä, oppimista ja hyvinvointia. Varhais-

kasvatus on vapaaehtoista. Tämän jälkeen tulee esiopetus. Esiopetus järjeste-

tään lapsille pääsääntöisesti oppivelvollisuutta edeltävänä vuonna. Se vahvistaa 

oppimisen edellytyksiä. Esiopetuksen jälkeen lapsi siirtyy perusopetukseen, joka 

tarkoittaa yhdeksänvuotista yleissivistävää perusopetusta (peruskoulu). Perus-

opetuksen oppimäärällä suoritetaan oppivelvollisuus. Nuori siirtyy peruskoulun 

jälkeen toisen asteen koulutukseen, joka on joko ammatillista koulutusta tai lukio-

koulutusta. Valmistuttuaan osa nuorista valitsee korkea-asteen koulutuksen, joka 

toteutuu ammattikorkeakouluissa tai yliopistoissa, riippuen opiskelijan saamasta 
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toisen asteen tutkinnosta ja keskiarvosta sekä usein pääsykokeesta. (Opetus- ja 

kulttuuri ministeriö. Suomen koulutusjärjestelmä.) 

 

Aikuiskoulutusta on lisäksi tarjolla kaikilla koulutusasteilla, elinikäisen oppimisen 

hengessä. Se koostuu perustutkinto-opinnoista, tutkintoon kuuluvista opinnoista, 

näyttötutkintoihin valmentavasta koulutuksesta, oppisopimuskoulutuksesta, am-

mattitaitoa uudistavasta ja laajentavasta lisä- ja täydennyskoulutusta tai kansa-

lais- ja työelämätaitoihin valmentavista yhteiskunnallisista opinnoista ja harras-

tusopinnoista. Koko koulujärjestelmä on kuvattu alla olevassa kaaviossa. (Ope-

tus- ja kulttuuriministeriö. Suomen koulutusjärjestelmä.) 

 

 

KUVIO 1. Suomen koulutusjärjestelmä (Opetus- ja kulttuuriministeriö. Suomen 

koulutusjärjestelmä). 
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2.1.2 Vanhempainliitto Suomessa 

 

Suomessa Vanhempainliitto on toiminut vuodesta 1907 lähtien. Aluksi liiton nimi 

oli Kotikasvatus-yhdistys. Sen perustaja oli kansakoulutarkastaja Kaarlo Kerkko-

nen. Tilanne oli haastava ja vuonna 1911 yhdistys oli lähellä lopettaa toimintansa. 

Tilanne parani, kun todellinen vaikuttaja Vilho Reima otti ohjat käteensä. Hän oli 

yhdistyksen pitkäaikainen pääsihteeri, joka oli toiminut kansakoulunopettajana ja 

kansanedustajana. Vuonna 1912 Reiman ansiosta yhdistyksestä tuli merkittävä 

yhteiskunnallinen järjestö. Yhdistyksen tavoite oli alusta lähtien tukea kotien har-

joittamaa kasvatustyötä. Vuonna 1974 Kotikasvatusyhdistyksestä tuli Koti ja 

Koulu -yhdistysten Liitto. Vuonna 1990 nimi muuttui uudestaan Koululaisten van-

hempien liitoksi ja lopulta vuonna 1995 Suomen Vanhempainliitoksi. Liiton pää-

tavoite on kehittää kodin ja koulun yhteistyötä. (Vanhempainliitto. Tietoa liitosta.)  

 

Nykyään Vanhempainliitto on vanhempainyhdistysten yhteistyöjärjestö, joka 

edesauttaa yhteistyötä vanhempien, kasvatusyhteistyön asiantuntijoiden ja var-

haiskasvatuksen ja koulujen kanssa. Vanhempainliitto on poliittisesti ja uskonnol-

lisesti sitoutumaton. Sen rooli on tukea kodin ja päiväkodin tai koulun tai oppilai-

toksen yhteistyötä, ja samalla edistää lasten ja nuorten hyvinvointia, oppimista ja 

kasvua. Pääkonttori sijaitsee Helsingissä ja sivutoimisto löytyy Oulusta. Suomen 

Vanhempainliiton työtä tukevat sosiaali- ja terveysministeriö, Veikkauksen tuotot, 

Opetushallitus sekä opetus- ja kulttuuriministeriö. (Vanhempainliitto. Artikkelit. 

Vanhemmat mukaan koulun ja päiväkodin arkeen! miksi ja miten?) 

 

Vanhempainliiton yhteistyökumppaneita ovat muun muassa Hyvinvointialan liitto 

ry, European Parents Association, Lastensuojelun keskusliitto ry, Opintokeskus 

Sivis, Suomen sosiaali ja terveys ry SOSTE, Väestöliitto ry ja Kehittämiskeskus 

Opinkirjo ry. (Vanhempainliitto. Tieto liitosta.) 

 

 

2.1.3 Koulun ja kodin yhteistyön tärkeys Suomessa 

 

Peruskoulussa on nostettu esiin koulun ja kodin yhteistyön tärkeys. Laissa mää-

ritellään koulun tehtävä ja vastuu lapsen koulutuksessa. Samalla määritellään, 
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että tehtäväänsä hoitaessaan peruskoulun on pyrittävä läheiseen yhteisymmär-

rykseen ja yhteistyöhön kodin kanssa tukemalla kotia sen kasvatustehtävässä (L 

476/1983). Vanhemmat ja huoltajat ovat mukana lapsen kasvatuksessa, se tekee 

heistä omien lastensa asiantuntijoita. Vanhempien ja huoltajien läsnäolo kou-

luissa on tärkeä. Se tukee lapsen kasvua ja oppimista ja vaikuttaa kouluyhteisön 

hyvinvointiin. Samalla vanhemmat ja huoltajat hyötyvät itse saamalla vertaistu-

kea. 

 

 

2.2 Taustatietoja koulumaailmasta Marokossa 

 

Marokossa peruskoululain mukaan kaikilla lapsilla on oppivelvollisuus, mutta itse 

toteutus on tähän asti ollut haasteellista, mikä käy ilmi muun muassa Marokon 

mediassa, jossa puhutaan jatkuvasti lapsityövoimasta ja alaikäisten lukutaidotto-

muudesta. Oppivelvollisuuslaki on määrätty 13. marraskuuta 1963. Lain mukaan 

peruskoulu on velvollisuus kaikille lapsille, tytöille ja pojille, jotka ovat kuusivuoti-

aita. Se on heille maksuton, ja valtio sitoutuu järjestämään sen aluekouluissa, 

jotka vastaavat Suomessa lähikouluperiaatetta. Vanhemmat ja huoltajat ovat vel-

vollisia noutamaan oppivelvollisuuslakia siihen asti, että lapsi täyttää 15 vuotta (L 

1-63-071/1963). Valtiolla ei ole varaa valvoa oppivelvollisuuden suorittamista. Tä-

ten vastuu jää huoltajille ja perheet saattavat tästä syystä estää lasta menemästä 

kouluun. Perheet vetoavat usein pitkiin koulumatkoihin, köyhyyteen, lähikoulujen 

puutteeseen tai saattavat vain olla välinpitämättömiä. 

 

 

2.2.1 Koulujärjestelmä Marokossa 

 

Koulujärjestelmä Marokossa on aika lailla kuten Suomessa rakenteellisesti mutta 

ei sisällöllisesti kuten alla olevista taulukoista näkee. Marokon koulutus on sijalla 

117 (The Legatum prosperity index 2018.), kun Suomi on ensimmäisellä sijalla 

maailmassa, tarkempi jakauma näkyy alla olevissa taulukoissa. 
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TAULUKKO 3. Marokon tulokset vuoden 2018 vertailussa (The Legatum prospe-

rity index 2018. Rankings). 

 

 

TAULUKKO 4. Suomen tulokset vuoden 2018 vertailussa (The Legatum prospe-

rity index 2018. Rankings). 
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Marokossa peruskouluissa oppilas on tekijän roolin sijaan kohde. Oppilas saa 

opettajilta erilaista tietoa, jonka hänen odotetaan sisäistävän ja muistavan tentti-

päivinä. Maassa on edelleen konservatiivinen tapa opettaa siitä huolimatta, että 

yksityiskouluissa omaksutaan jatkuvasti uusia pedagogisia opetusmenetelmiä. 

Marokossa koulutusjärjestelmä alkaa varhaiskasvatuksesta jatkuen korkeakou-

lutukseen asti kuten Suomessa. Varhaiskasvatus järjestetään lapsille pääsään-

töisesti ennen oppivelvollisuuden alkamista.  

 

Marokossa on sekä Koraanikouluja, jotka ovat suosittuja perheiden keskuu-

dessa, että päiväkoteja. Molemmat tukevat lapsen kehitystä ja oppimista. Ne ovat 

maksullisia vapaaehtoisia palveluja. Koraanikoulussa opetetaan Koraania ja isla-

min pilareita ja käyttäytymistapoja muslimiyhteiskunnassa. Päiväkodissa opete-

taan yhteiskunnan käyttäytymistapoja, kieliä kuten ranskaa tai englantia sekä as-

kartelua. ( المملكة المغربية وزارة التربية الوطنية والتكوين المهني والتعليم العالي والبحث العلمي. التربية

لتعليم الأولي. ظهير بشأن النظام الأساسي للتعليم الأولي. نصوص قانونيةالوطنية. النظام التربوي. ا .) 

 

Tämän jälkeen alkaa yhdeksänvuotinen yleissivistävä perusopetus, joka vastaa 

peruskoulua Suomessa. Se koostuu ala-asteesta, joka on kuuden vuoden mittai-

nen ja yläasteesta, joka on kolmen vuoden mittainen. Perusopetuksen oppimää-

rällä suoritetaan oppivelvollisuus. Nuorilla on mahdollisuus peruskoulun jälkeen 

siirtyä lukioon. Kun oppilaan keskiarvo on heikko tai nuori haluaa suuntautua var-

hain johonkin ammattiin, tarjolla on toisen asteen ammatillinen koulutus. Maro-

kossa ammattikoulu ei ole ollut aiemmin arvostettua, koska opiskelupolku päättyi 

ainoastaan toisen asteen koulutukseen. Aiemmin ei ollut mahdollisuutta jatkaa 

korkeakoulutukseen ammattikoulun päättötodistuksella. Nykyään tilanne on ke-

hittynyt, tietyistä ammattikouluista voi saada mahdollisuuden jatko-opintoihin tie-

tyissä teknisissä yliopistoissa, jotka vastaavat ammattikorkeakoulujen ideaa. 

Teknisen yliopiston suosio on kasvussa koko ajan Marokossa. Tästä huolimatta 

edelleen lukiosta valmistunut nuori valitsee lähes aina korkea-asteen koulutuk-

sen, joka toteutuu yliopistoissa. Yleiskuvaus Marokkolaisesta koulutusjärjestel-

mästä näkyy alla olevassa kuviossa. ( المملكة المغربية وزارة التربية الوطنية والتكوين المهني

والبحث العلمي. التربية الوطنية. النظام التربويوالتعليم العالي  .). Käänsin kuvion sisällön, jotta se 

olisi suomen kieliselle lukijalle helpompaa hahmottaa Marokon koulutusjärjes-

telmä. 
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KUVIO 2. Marokon koulutusjärjestelmä (Aljamaa. النظام المدرسي في التعليم النظام الأولي

الابتدائي والثانويو ). 

 

 

2.2.2 Vanhempainliitto Marokossa 

 

Marokossa on yhdistys, jolla on lähes sama toimikuva kuin Vanhempainliito. Sen 

nimi on فيدرالية جمعيات آباء وأولياء التلاميذ, joka lausutaan fydralyh jm'eyat aba' wawlya' 

altlamyd. ( جمعيات آباء وأولياء التلاميذفيدرالية  .). Toiminta on säädetty laissa. Kuten Suo-

messa, se on koulujen vanhempainyhdistyksien liitto. Sen rooli on muun muassa 

vahvistaa yhteistyötä perheiden ja koulun kesken. Liitto tukee oppilaita, puolustaa 

heidän oikeuksiaan ja yrittää parantaa opetuksen laatua. Yhdistysten toimintaan 

vaikuttaa yhdistyksen jäsenten oma koulutustaso ja aktivisuus sekä koulujen si-

jainti. Tavoite on tukea lasten opintoja, helpottaa perheen ja koulun yhteistyötä, 
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valistaa perheitä niiden roolista lapsen koulutuksessa, vaikuttaa koulun opetus-

ympäristöön ja samalla auttaa sekä koulua että vähävaraisia lapsia taloudelli-

sesti. ( التلاميذفيدرالية جمعيات آباء وأولياء  .) 
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3 MAAHANMUUTTAJAT KOULUTUSJÄRJESTELMÄSSÄ JA HAASTEET 

 

 

Maahanmuuttaja on yleiskäsite, joka kuvastaa kaikkia muuttavia henkilöitä muu-

ton perusteista riippumatta (Kotouttaminen, keskeiset käsitteet). 

Maahanmuuttajien määrä ja tausta vaihtelevat sen mukaan, arvioidaanko ulko-

maalaisia kansalaisuuden, äidinkielen tai syntymämaan perusteella tai näiden 

yhdistelmänä. Alla olevassa taulukossa huomataan, että arabiankieliset ovat kol-

manneksi suuri ryhmä Suomessa vuonna 2017. Irakilaiset ovat suurin ulkomaan 

kansalaisten ryhmä, joka puhuu arabiaa äidinkielenä tai toisena kielenä. 

 

TAULUKKO 5. Suomen ulkomaalaisväestö kansalaisuuden, äidinkielen tai syn-

tymämaan mukaan (Väestöliitto. Tutkimus. Väestöntutkimuslaitos. Tilastoja. 

Maahanmuuttajat. Maahanmuuttajien määrä). 

 

Kirjassa Maailma muuttuu – muuttuuko koulukin? on haastatteluja tavallisten 

suomalaisten koulukokemuksista. Esimerkiksi haastateltu Anna (Välijärvi, Man-

nonen, Huttunen, Ojanen ja Koskelo 2018, 36) toteaa, että Suomen kouluihin tu-

lee lapsia erilaisesta perheistä, on rikkaita ja köyhiä. Samalla tulee lapsia eri kult-

tuureista, on muun muassa eurooppalaisia, aasialaisia ja arabeja. Koulujen suu-

rimpia tulevaisuudenhaasteita on antaa kaikille oppilaille erilaisia mahdollisuuksia 

tasavertaisesti ja oikeudenmukaisesti. Toisaalta haastateltu Ola (Välijärvi ym. 
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2018, 66) vahvistaa, että molempien osapuolten tietämättömyyden määrä kou-

luissa on iso haaste yhteistyön ja palveluiden näkyvyyden ja käytön kannalta. 

(Välijärvi ym. 2018, 36–66). Espoon kaupungin sivistystoimiston suunnittelijan 

mukaan vieraskielisten lasten määrä on kasvanut Espoon varhaiskasvatuksessa 

122 prosentilla. Vuonna 2006 oli 1 000 vieraskielistä oppilasta ja vuonna 2017 oli 

jo 4 400 vieraskielistä oppilasta. Peruskouluissa vieraskielisten oppilaiden määrä 

on kasvanut 17 %. Lukioissa opiskelevista 10 % on vieraskielisiä vuonna 2017, 

kun vuonna 2000 oli vain 5,6%. Yhdeksäsluokkalaisten Pisa 2012 –tutkimustu-

losten mukaan Suomessa syntyneiden ulkomaalaistaustaisten lasten osaamisen 

taso oli lähes kaksi vuotta vähemmän kuin kantasuomalaisten lasten tasoa.  Ul-

komaalaistaustaisten lasten tulokset olivat huonoja, vaikka he ovat osallistuneet 

Suomessa varhaiskasvatukseen ja käyneet peruskoulun. (Voipio-Huovinen 

2019.) 

 

Espoon kaupungin sivistystoimen järjestämässä Voipio-Huovisen pitämässä lu-

ennossa kävi ilmi, että vieraskielisten oppilaiden määrä on lisääntynyt huomatta-

vasti Espoon peruskouluissa. Arabian kieli oli yksi suurimmista ulkomaalaisista 

kieliryhmistä. Alla olevissa kuvioissa kolme ja neljä kuvataan tarkemmin kieliryh-

mien kehitystä. 

 

 

KUVIO 3. Vieraskielisten oppilaiden määrän kehitys Espoon peruskouluissa 

2014-2019 (Voipio-Huovinen 2019). 
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KUVIO 4. Suurimmat ulkomaiset kieliryhmät Espoon peruskouluissa. Tilasto 

tehty 02/19 (Voipio-Huovinen 2019). 

 

Toimiessani Espoon kaupungilla islamin opettajana ja tulkkina peruskouluympä-

ristössä olen kokenut, että arabiankieliset ovat hyvin heterogeeninen oppilas-

ryhmä. Suomen oppiminen on todella vaikeaa osalle arabiankielisistä oppilaista 

ja kulttuuriset erot tulevat näkyviin, kuten esimerkiksi jos oppilas tarkoittaa yllättää 

kaverinsa myönteisellä tavalla taputtamalla häntä saatetaan se useimmiten tul-

kita liian läheiseksi. Kovalla äänellä puhuminen saattaa pelästyttää suomenkieli-

set lapset. Yläkouluissa huomataan, että arabiankielisten oppilaiden käytös saat-

taa usein olla temperamenttista ja impulsiivista, vaikka eivät kaikki arabiankieliset 

toimikaan samoin. Kulttuurisidonnaisuus on asia, joka vaikuttaa ihmisen käytök-

seen monin tavoin ja ongelmia ei välttämättä aiheuta itse käytös vaan ympäristö, 

jossa ihminen on. Fyysinen väkivalta saattaa liittyä myös siihen, että oppilas tur-

hautuu, koska ei pysty ilmaisemaan itseään vieraalla kielellä ymmärrettävästi. 

Tämän lisäksi suuria haasteita on perheiden kanssa viestinnässä ja kommuni-

kaatiossa. Näiden haasteiden vuoksi olisi siis tarvetta löytää tapoja integroida 

vanhempia oppilaiden asioiden kautta ja kannustaa koti-koulu-yhteistyöhön. Val-

miiksi käännetyt esitteet ja oppaat edesauttavat viestinnässä ja helpottavat tie-

donkulkua kodin ja koulun välillä. 
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4 ASIOIMISTULKKAUS  

 

 

Asioimistulkkaus on kahden osapuolen välisen asioimisdialogin tulkkausta. Hen-

kilöitä voi olla monta, mutta yksi osapuoli on viranomainen tai yksityinen taho, 

joka yleensä tilaa ja järjestää tulkin. Toisena osapuolena on maahanmuuttaja, 

turisti tai pakolainen, joka ei osaa paikallista kieltä, jolle tulkkausmahdollisuus jär-

jestetään. (Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto ry 2013.) Hietasen (2007, 289) 

mukaan asioimistulkin tulkkauksen ja viranomaisen tekemän johtopäätöksen 

avulla, tehdään asiakkaan tai viranomaisen kannalta joskus elintärkeitäkin pää-

töksiä. Esimerkiksi maahanmuuttoasioissa asioimistulkki on avainasemassa. 

 

Asioimistulkin läsnäolo on välttämätöntä koulumaailmassa, sillä huoltajien ja lap-

sen mielipiteiden selvittämisen on tapahduttava henkilöiden ymmärtämällä kie-

lellä. Asioimistulkkaustilanteet koulumaailmassa ovat osa koulun toimintaa, ja 

niissä hoidetaan oppilaan asioita. Kielilain (L 423/2003) perusteella suomi ja 

ruotsi ovat maan viralliset kielet. Tämän lain perusteella viranomaisen on huoleh-

dittava asian tulkitsemisesta tai kääntämisestä, jos maahanmuuttaja ei osaa 

kieltä. Kielilakia (L 423/2003) voidaan soveltaa oikeusistuimien lisäksi viran-

omaisten kanssa asioinnissa. Viranomainen huolehtii mahdollisuuksien mukaan 

tulkkaamisesta ja kääntämisestä myös muussa maahanmuuttajan oikeuksia ja 

velvollisuuksia koskevassa asiassa. (L 423/2003). Valmiit esitteiden ja oppaiden 

käännökset auttavat asioimistulkkauksen aikana, kun vieraskielinen asiakas saa 

etukäteen tietopaketin omalla äidinkielellään. 

 

Tilastokeskuksen mukaan Suomessa vieraskielisten asukkaiden määrä on li-

sääntynyt. Suomessa asui 258 000 ulkomaan kansalaisia vuonna 2018, joka on 

4,6 prosenttia koko väestöstä. (Tilastokeskus. Tuotteet ja palvelut. Maahanmuut-

tajat ja kotoutuminen. Maahanmuuttajat väestössä. ulkomaankansalaiset.) Alla 

olevassa kuvassa näkyy, arabian kieli on kolmanneksi suurin kieliryhmä Suo-

messa. 
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KUVIO 5. Suurimmat vieraskielisten määrät 2018 (Tilastokeskus. Tuotteet ja 

palvelut. Maahanmuuttajat ja kotoutuminen. Maahanmuuttajat väestössä. 

ulkomaankansalaiset). 

 

Suomen yhteiskunta on monikielistynyt nopeasti, asioimistulkkauksen ja kään-

nösten tarve on voimakkaasti lisääntynyt. Ammattitaitoista, koulutettua ja koke-

nutta asioimistulkkia ja kääntäjää sitoo ammattisäännöstö, jonka perusteella jo-

kainen asioimistulkkaus tai käännös on ammattimainen tuotos. (Suomen kääntä-

jien ja tulkkien liitto 2013). Säännöillä SKTL yrittää nostaa tulkkien ja kääntäjien 

ammattimaisuutta ja edistää ammattietiikkaa kentällä. Kääntäjät ovat yksi tärkeä 

lenkki auttamassa vieraskielisiä tutustumaan Suomen yhteiskuntaan omalla äi-

dinkielellään. Kääntäjänä ja tulkkina minulla on velvollisuus valmistautua huolel-

lisesti tehtävääni ja toimia ammattimaisesti, jotta osoitan solidaarisuutta ammat-

tikuntaani kohtaan. Vanhempainliiton oppaan käännöksen tavoite on auttaa asi-

oimistulkkeja juuri valmistautumisasiassa ja tukea heidän ammatillisuuttaan. 
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5 KÄÄNNÖSSTRATEGIAT JA KÄÄNNÖSTEORIAT 

 

 

Tässä luvussa kerron kääntämisestä, käännösstrategioista ja käännösteorioista. 

Määrittelen käännöstä ja sen kehitystä. Käännösstrategioista keskityn kotoutta-

vaan ja vieraannuttavaan strategiaan sekä pragmaattisiin adaptaatioihin. Kään-

nösteorioissa kerron lingvistisestä-, kommunikatiivisesta- ja skoposteoriasta. 

 

 

5.1 Kääntäminen 

 

Tieteen termipankin määritelmän mukaan kääntäminen on viestintää paitsi kiel-

ten, myös kulttuurien välillä (Tieteen termipankki. Kääntäminen). Kääntäminen 

on prosessi täynnä valintoja. Kääntäjä ottaa huomioon kulttuurin, kielen sujuvuu-

den ja toimeksiannon vaatimukset. Kirjailija Tarja Teva kuvaa kääntämistä haus-

kasti. Hän toteaa, että kun lääkäri tekee virheen, sen peittää multa. Kun arkkitehti 

tekee virheen, sen peittää muratti. Kun kokki tekee virheen, sen peittää kastike. 

Mutta kun kääntäjä tekee virheen, sitä ei peitä mikään. (Oittinen ja Mäkinen 2007, 

23.) Tämä vanha anekdootti kuvastaa kääntäjän vastuutta ja oikean käännöksen 

tärkeyttä. Vehmas-Lehdon (2007, 43) mukaan kääntäjän työmoraaliin kuuluu 

muun muassa rehellisyys, huolellisuus ja lojaalius toimeksiantajalle. Salassapito-

velvollisuus sitoo kääntäjää koko käännösprosessin aikana ja sen jälkeen (Oitti-

nen ja Mäkinen 2007, 43). 

 

Tekstit kirjoitetaan erilaisiin tarpeisiin ja eri kohderyhmille. Tekstien luonne sekä 

kohderyhmä vaikuttavat siihen, minkä käännösstrategian kääntäjä valitsee. Tä-

män vuoksi kääntäjä tekee jatkuvasti päätöksiä. Esimerkiksi kohderyhmän pe-

rusteella kääntäjä valitsee mitä käännösstrategiaa ja -teoriaa hän käyttää. Tar-

koitus on saada aikaan uskottava käännös, joka on kokonaisuutena ymmärrettä-

vää ja sujuvaa kieltä. (Immonen, Pakkala-Weckström ja Vehmas-Lehto 2011, 

29.) 

 

Kääntäjä tarvitsee tietojen ja taitojen lisäksi vankkaa moraalista selkärankaa. 

Käännös tulee aina tehdä hyvin. Jos jostain syystä kääntäjä kokee, ettei pysty 
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suoriutumaan tehtävästään hyvin, hänen tulee kieltäytyä siitä. Kääntäjä voi suo-

sitella toisen kääntäjän palveluita, jos mahdollista. (Vehmas-Lehto 1999, 13–14.) 

Kahta identtistä käännöstä on mahdotonta tuottaa, kun kaksi kääntäjää saa sa-

man toimeksiannon ja heitä pyydetään käyttämään samoja apuvälineitä, tu-

lokseksi saadaan aina kaksi erilaista käännöstä. Tähän vaikuttavat kääntäjän tie-

dot ja taidot, käännöksen ajankohta, kohderyhmä ja tulokulttuuri. (Aaltonen, Si-

ponkoski ja Abdallah 2015, 276–277.) 

 

 

5.2 Käännösstrategiat 

 

Käännösstrategiat ovat keinoja, joita kääntäjä käyttää saadakseen aikaan mah-

dollisimman paras käännös. Käännösstrategia liittyy tekstiin kokonaisuutena, 

mutta vaikuttaa vahvasti myös kääntäjän tekemiin käännösratkaisuihin yksittäis-

ten sanojen tai ilmaisujen kohdalla. (Chesterman 1997, 64.) 

 

 

5.2.1 Kotouttavat ja vieraannuttavat strategiat 

 

Kotouttava käännös on käännös, joka tehdään kohdekulttuuriin mukaan. Lähde-

tekstiä käsitellään poistamalla tai korvaamalla osia tulokulttuurin lukijaa varten. 

Kääntäjä muuntaa asioita, jotka ovat vain lähtökulttuuriin sopivia ilmiöitä kohde-

kulttuuriin sopiviksi. Käännöksessä käytetään kohderyhmälle tuttuja käsitteitä, ja 

heitä puhutellaan sopivalla tavalla. Kotouttavassa käännöksessä tuodaan kirjoit-

taja lukijan luokse. Käännös tehdään mahdollisimman selkeäksi ja helppolu-

kuiseksi lukijalle käsittelemällä tekstiä kohdekulttuurin normien ja käyttäytymis-

sääntöjen mukaisesti, kuten vaihtamalla nimet kohdekielille. (Tiittula 2014, 6.) 

Esimerkkinä kotouttavasta käännösstrategiasta käy suomalainen sanonta ”Suu-

tarin lapsilla ei ole kenkiä”. Arabiaksi löytyy samanhenkinen sanonta, joka kuuluu 

näin: ”Puusepän ovi on rikki”. Kotouttavassa käännöksessä käytetään tutunomai-

sia ilmaisuja, jotta viesti omaksuttaisiin oikealla tavalla, mikä helpottaa ymmärtä-

mistä. 
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Vieraannuttava käännös tuo lukijan lähtökulttuuriin. Tavallaan otetaan lukija kir-

joittajan luokse ja tutustutetaan hänet eri kulttuurien normeihin ja sääntöihin kai-

kin tavoin esittämällä hänelle vieraan kulttuurin piirteitä, tapoja ja sanoja. Lukijalle 

selvennetään tekstin vieraita aineksia ja uusia konsepteja lisäyksillä ja selityksillä. 

(Helin ja Yli-Jokipii 2008, 189.) Vieraannuttavassa käännöksessä näkyvät lähde-

kieli ja lähdekulttuuri, mutta käännöksen ei ole tarkoitus olla helposti lähestyttävä 

eli sieltä löytyy myös kohdekulttuurille vieraita elementtejä. Käännöstekstissä 

myös näkyy selkeästi, että kyseessä on käännös. Esimerkiksi käännöksessä ole-

vat nimet jätetään käännökseen sellaisinaan kuin ne ovat lähdetekstissä. (Tiittula 

2014, 6.) 

 

Reaalia on käsite, joka löytyy ainoastaan lähtökielestä ja -kulttuurista, ja kohde-

kielessä ei löydy vastinetta (Tieteen termipankki. Reaalia). Reaaliat ovat kään-

nöstyössä haasteita. Ne ovat sanoja, joita ei välttämättä tunnetta maailmanlaa-

juisesti. Näitä sanoja joudutaan käyttämään sellaisenaan ja selittämään niiden 

merkitys ja tarkoitus. Mämmi ja kalakukko ovat esimerkkejä ymmärtämisongel-

mia aiheuttavista sanoista, jotka joudutaan joko käyttämään sellaisenaan tai se-

littämään. 

 

 

5.2.2 Pragmaattiset adaptaatiot 

 

Pragmaattiset adaptaatiot ovat yksi strategioista, jolla muokataan lähdeteksti so-

pivaksi uuteen kulttuuriin ja kieliympäristöön. Huomatessa tilannetta, jossa suora 

vastine ei toimi kohdekielessä tai kohdekulttuurissa, joudutaan tekemään erilaisia 

adaptaatioita, joita kutsutaan myös pragmaattisiksi muutoksiksi, jotta käännös on 

toimiva ja luonteva lukijalle. Pragmaattisia adaptaatioita ovat muun muassa li-

säykset, korvaukset, poistot tai järjestyksen muutokset. Käännöksissä käytetään 

usein korvauksia ja lisäyksiä jokseenkin myös poistoja. (Vehmas-Lehto 1999, 

99–100.) 

 

Toisaalta Colina (2015, 79–80) selittää, että pragmaattinen teoria on tieteenala, 

joka tutkii kielenkäyttöä yhteiskunnallisessa ja kulttuurisessa kontekstissaan tark-
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kailemalla, miten kääntäjä tulkitsee kielen todellisten käytettyjen sanojen merki-

tyksen. Colina (2015, 80) totea, että sanat ja kielet kuuluvat yhteiskunnalliseen ja 

kulttuuriseen kontekstiin, josta he saavat täyden merkityksensä. Esimerkiksi, kun 

puhuja pyytää laittamaan ikkunan kiinni, kuulija ymmärtää, että puhujalla on 

kylmä tai ulkona on melua riippuen tilanteista. Tähän ajatukseen yhtyy Vehmas-

Lehto (1999, 112), joka vahvistaa, että tulokulttuurin erikoispiirteiden tuntemus ja 

kohderyhmän ajatusmaailman ymmärrys ovat kääntäjän ammattipätevyyteen pe-

ruste. Lehto (1999, 112) korostaa, että kääntäjällä pitäisi olla hyvät edellytykset 

arvioida pragmaattisten adaptaatioiden tarpeellisuus. Tämä ei vähennä keskus-

telun merkitystä toimeksiantajan kanssa eikä toimeksiantajan vaatimusten ja toi-

veiden arvoa. Adaptaatiot tehdään arvioidun kohderyhmän keskimääräisen tieto-

määrän mukaan, koska on lähes mahdotonta tietää kohderyhmän koulutusta tai 

tietomäärää. (Vehmas-Lehto 1999, 112.) 

 

Pragmaattisia adaptaatioita voidaan jakaa neljään osaan eri syiden perusteella. 

Ensimmäisenä on se, että käännös tehdään eri aikana, eri paikassa tai eri tarkoi-

tukseen kuin lähtöteksti. Kuten sana ’eilen’ lähtötekstissä ei vastaa suoraan 

käännettynä enää samaa ajankohtaa myöhemmin tehtävässä käännöksessä. 

Päivämäärä olisi parempi vastine kuin suora vastine. Toisena on taustatietojen 

erot. Kohderyhmä ymmärtää helpommin asiat, jotka liittyvät omaan kulttuuriin, 

mutta vieraat tiedot voivat tuottaa paljon ymmärtämisongelmia. Esimerkiksi suo-

malainen ilmaus ”Pekka on kortistossa” ei anna suomalaista kulttuuria tuntemat-

toman kuulijan tai lukijan ymmärtää, että Pekka on työtön. Kolmantena Vehmas-

Lehdon mukaan ovat kulttuurisidonnaiset erot, kuten eri mittajärjestelmät. Suo-

malaisen on helpompi ymmärtää metrijärjestelmää, kun taas englantilaisen jalka-

mittajärjestelmää. Viimeisenä on konventioerot. Se tarkoittaa sitä, miten eri teks-

tilajit (asiakirjat, lehtiartikkelit, ruokareseptit ja niin edelleen) kirjoitetaan eri kie-

lissä. Esimerkiksi eri kielissä päivämäärä merkitään eri tavoin. (Vehmas-Lehto 

1999, 101-111.) 
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5.3 Käännösteoriat 

 

Kirjassa Kääntämisen tekstilajit on koottu kirjoilijoiden mielipiteitä hyvästä kään-

nöksestä. Käännöksen tekeminen vaatii monien käännösteorioiden soveltamista. 

Käännösteorioita ei opetella itsetarkoituksellisesti vaan siksi, että niitä käytetään 

sopivasti käännöstyökaluna. Tekstilajit elävät ja kuolevat yhteisöissä. Hänen mu-

kaansa tekstityypit syntyvät, kuolevat, yhtyvät ja eriävät, koska ne ovat osa yh-

teisöjen elämää ja viestintävälineistöä. Tekstilajeja tutkitaan kielentutkimuksessa 

suhteessa kielenpuhujiin, kielenkuulijoihin, tilanteita, joissa kieltä käytetään ja 

viestejä tulkitaan. (Immonen ym. 2011, 13–23.) 

 

Kielitieteen kehityksen myötä syntyivät ensimmäiset varsinaiset käännösteoriat. 

Teoriat ovat tulkintoja ja oletuksia siitä, kuinka asiat ovat tai pitäisi olla. Prosessia, 

joka muodostuu kääntäjän aivossa ei voi havainnoida. Tämän takia kääntämisen 

tutkimus perustuu erilaisiin teorioihin ja malleihin. Käännösteoriat jaetaan kah-

teen päätyyppiin lingvistisiin ja kommunikatiivisiin käännösteorioihin. (Vehmas-

Lehto 1999, 35–36.) 

 

 

5.3.1 Lingvistiset käännösteoriat 

 

Ensimmäiset lingvistiset käännösteoriat syntyivät 1950-luvulla. Suomeen perus-

tettiin kieli-instituutteja vuonna 1960. Tämän jälkeen syntyivät myöhäisemmät 

teoriat. Näissä lingvistisissä teorioissa tarkasteltiin käännöksiä ja kääntämistä 

vertaamalla lähtö- ja kohdekielten vastineiden yksiköitä ja vertailemalla kieliopil-

lisia ja sanallisia eroja lähtötekstissä ja tulotekstissä. Nykyään arvostellaan ling-

vistisiä käännösteorioita rajoittuneisuuden takia, mutta todellisuudessa käännös-

historiassa otettiin iso askel eteenpäin. Nämä teoriat ovat edelleen hyödyllisiä, 

koska ne tarjoavat hyviä ratkaisuja kielellisiin käännösongelmiin. (Vehmas-Lehto 

1999, 35–36.) 

 

Semanttinen ekvivalenssi eli merkitysvastaavuus on kääntämisihanne lingvisti-

sessä käännösteoriassa. Tämä tarkoittaa, että sama asiasisältö voidaan ilmaista 
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eri keinoin eri kielissä.  Siinä pyritään välittämään lähtötekstin asiasisältö ja sa-

malla tekemään käännöksen kieliasusta luontevaa tulokieltä. Kun suoraa vasti-

netta ei löydy, etsitään erilaisia käännöskeinoja joko korvaamalla ala-, ylä-, tai 

lähikäsitteellä, antonyymillä tai kompensoimalla. Kun vastinetta ei löydy ollen-

kaan, on käytettävä poikkeavaa keinoa. (Vehmas-Lehto 1999, 36–42.) 

 

Lingvistisen käännösteorian edustaja ranskalaiset Vinay ja Darbelnet käsittelivät 

kääntämistä eksaktina tieteenalana ja pyrkivät samalla minimoimaan intuitiivisen 

ja subjektiivisen elementin. Heidän mielestään ihmiset eri kulttuureissa ajattele-

vat eri tavalla. (Vehmas-Lehto 1999, 43–46.) 

 

 

5.3.2 Kommunikatiiviset käännösteoriat 

 

Vuonna 1964 yksi tunnetuista käännösteoreetikoista Eugene A. Nida kehitti 

käännösteorian kokonaan uudelle tasolle. Nida huomasi, että kulttuurien väliset 

erot pitäisi ottaa huomioon käännöksessä, kun hän oli tekemässä Raamatun 

käännöstä. Kääntäminen sanasta sanaan ei ole riittävää. (Helin ja Yli-Jokipii 

2008, 17.) 

 

Käännösteoreetikko Nida esitteli dynaamisen ekvivalenssinsa, jossa pilarina on 

käännöksen arvoa ei mitata pelkän käännöksen ja lähtötekstin perusteella, vaan 

kannattaa mennä kielen ja tekstin ulkopuolelle.  Käännöksen kohderyhmän reak-

tiot ovat tärkeitä. Käännös reaktion ollessa yhtäläinen kohdekielen lukijan ja läh-

tötekstin lukijan kanssa, silloin tuotosta voidaan nähdä lähtötekstin ekvivalenttina. 

Nidan teorian luonteenlaatu on kommunikatiivinen, sillä kääntäjä välittää viestiä 

lähtöryhmältä kohderyhmälle. Yksikielisessä viestintätapahtumassa on pu-

huja/kirjoittaja, vastaanottaja, viesti ja viestintäkanava. Kaksikielisessä viestintä-

tapahtumassa tulee mukaan yksi tärkeä osanottaja, joka on tulkki tai kääntäjä. 

Raamatunkääntäjänä Nidalle oli todella tärkeää käännöksen ymmärrettävyys. 

Hänen mielestä redundanssi eli toiste on tärkeä työkalu ymmärrettävyyden saa-

vuttamiseksi, esimerkiksi ”MINUN laukkuni”. Esimerkkinä tästä voi olla, kun läh-

tötekstissä voidaan kehua miten etelätuuli tuo mukanaan miellyttävää lämpöä. 

Kohderyhmän etelätuuli ei välttämättä toisi miellyttävää lämpöä vaan sen sijaan 
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esimerkiksi polttavan paahteen ja hiekkamyrskyt, niin se olisi korvattava jostakin 

muusta suunnasta tulevalla tuulella. Nidan teoria, joka aiheutti aikoinaan vallan-

kumouksen käännösteoriassa, Raamatunsuomennoksessa käytetty käännös dy-

naamisesta ekvivalenssista vuonna 1992. Se siirsi huomion kielellisistä seikoista 

ei-kielellisiin tekijöihin. (Helin & Yli-Jokipii 2008, 18, 55–59.) 

 

Hienojen käännösten tuloksista huolimatta Nidan teorian käännösten ymmärret-

tävyyttä heikentävät muun muassa seuraavat tekijät: vieras aihepiiri, outo oikein-

kirjoitus kuten harvinaiset kirjaimet ja poikkeamat oikeinkirjoitusjärjestelmästä, 

oudot semanttiset piirteet kuten uudet sanat tai harvinaiset sanayhdistelmät ja 

viimeiseksi epätavalliset syntaktiset piirteet kuten harvinaiset kieliopilliset raken-

teet, pitkät attribuuttiketjut pääsanan edessä tai yleensäkin pitkät rakenteet. 

Nämä tekijät aiheuttavat käännöksen viestintäkuormitusta. (Helin ja Yli-Jokipii 

2008, 21.) 

 

 

5.3.3 Skoposteoria 

 

Skoposteoria on saksalaisten käännöstutkijoiden Katharina Reissin ja Hans J. 

Vermeerin 1980-luvun alussa kehittämä. Skopos on kreikkalainen sana, joka tar-

koittaa suomeksi tavoitetta tai päämäärää. Hytönen selittää, että skoposteoria on 

yksi tunnetuimmista käännösteorioista ja se kuuluu myös kommunikatiivisiin 

käännösteorioihin. Tämän teorian ydintavoite on käännöksen toimivuus tulokieli-

sessä yhteisössä. (Hytönen 2006, 71.) Käännöksen tavoite ja päämäärä on tär-

keämpi kuin muut kriteerit. Tieteen termipankin nettisivulla skoposteoria määri-

tellään teoriaksi, jonka käyttötarkoitus on tärkein kääntämistä ohjaava peruste. 

Teorian tavoite on päämäärän saavuttaminen. Skoposteoriassa tavoitettu tila kat-

sotaan arvokkaammaksi kuin vallitseva tila. (Tieteen termipankki. Skoposteoria.) 

 

Kohderyhmän kulttuuriin tutustuminen ja taustatietojen kerääminen ovat tärkeitä 

käännösten teossa. Kannattaa aina tutustua kohderyhmän kulttuuriin ja muokata 

tekstiä joko lisäämällä, vähentämällä tai muokkaamalla tekstiä tarpeen mukaan 

kulttuuria kunnioittaen mahdollisuuksien mukaan. Esimerkkinä voidaan antaa 

suomalaisten tunteen, että heidän reviiriään häpäistään ja heitä loukataan, jos 
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heitä puhutellaan liian tuttavallisella tavalla. Tämän vuoksi kannattaa huomioida 

kirjoitustyyli, että ei loukata lukija. (Immonen, Weckström ja Vehmas-Lehto 2011, 

24–25.) 

 

Käännöstyössäni käytin eniten skoposteoriaa, koska mielestäni se antaa minulle 

enemmän vapautta ja saan kunnioittaa kohderyhmän kulttuuria juuri kuten toivoi-

sin. Näin saan käännöksen, joka toimii arabiankielisille. Arabian kielessä virkepi-

tuus on suuri haaste, koska suomen kieli ja arabian kieli ovat kvantitatiivisesti 

erilaisia. Suomea kirjoitetaan lyhyesti, päälause ja sivulause riittää kertomaan 

viestisi eteenpäin lukijalle. Arabiaksi kirjoitetaan pitkiä lauseita ja käytetään monia 

pilkkuja sekä konjunktioita virkkeiden välissä. Tästä syystä arabiankieliset lau-

seet ovat pitkiä verrattuna suomen kielen lauseisiin. Kuten olen jo maininnut, py-

rin käyttämään skoposteoriaa, mutta samalla tulen käyttäneeksi muita käännös-

teorioita. Tavoite on saada aikaan hyvä tuotos, joka vastaa toimeksiantajan ta-

voitteita ja auttaa asioimistulkkeja kentällä. 
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6 KÄÄNNÖSPROJEKTIN VAIHEET JA PROSESSIN KUVAUS  

 

 

Kääntäjän pitäisi lukea oma tuotantonsa uudelleen ja uudelleen samanlailla kuin 

kirjailija ja tarkistaa kielioppia. Tätä kutsutaan viimeistelyvaiheeksi. Tässä vai-

heessa kääntäjä varmistaa, että käännös etenee johdonmukaisesti. Muutoksia 

voi tehdä aina tarvittaessa, kun se on perusteltua. 

 

 

6.1 Oppaan tekeminen 

 

Opinnäytetyöni on oppaan käännöksen tekeminen. Tämän vuoksi halusin tutus-

tua kirjallisuuteen, joka käsittelee oppaan tekemistä. Tavoite oli saada yleiskuva, 

miten oppaita tehdään ja voivatko menetelmät auttaa minua kääntämään, jotta 

saan hyvän käännöksen. Siitä huolimatta, että en ole luonut kyseistä opasta vaan 

käänsin valmiina olevan suomenkielisen oppaan, koin, että oppaan tekemisen 

perusteet ovat tärkeitä ja niihin piti paneutua, jotta tuotos olisi hyvin rakennettu. 

 

Uuden tekstin kirjoittaja on aina lukijan palvelija. Mitä paremmin palvelija oppii 

tuntemaan isäntänsä, sitä yksilöllisempää palvelua hän pystyy antamaan (Merta-

nen 2007, 20). Tämän vuoksi oppaan tekemisessä on otettava monta asiaa huo-

mioon. Jotta kirjoittaja saisi viestinsä perille lukijoille, on hänen koottava ajatuk-

sensa ensin paperille. Tässä vaiheessa hänen on hyvä kysyä itseltään, miksi hän 

kirjoittaa, mitä hän on oikein kirjoittamassa ja ennen kaikkea, kenelle hän haluaa 

kirjoittaa. Kohderyhmä on opittava tuntemaan ja tietenkin myös otettava huomi-

oon. Näiden asioiden kysyminen itseltään ja niiden muistiinkirjoittaminen auttavat 

kirjoittajaa oppaan kehittämisessä. 

 

Koen, että Mertasen edellä mainittu kuvaus pätee kirjailijan lisäksi kääntäjään. 

Mertasen kirjan lukeminen auttoi ymmärtämään lähdetekstiä ja valmistautumaan 

käännöksen tekemiseen samaistumalla arabiankielisiin vanhempiin, jotka eivät 

osaa hyvin suomen kieltä ja haluavat ymmärtää yläkoulumaailmaa Suomessa. 

Suunnittelin aloittavani luonnostelusta, sitten kirjoittavani ylös asioita, joita halu-

aisin tarkistaa. Kirjoitin raakaversion jokaisesta kappaleesta ja palasin muutaman 
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päivän kuluttua tarkistamaan käännöksen sujuvuuden ja toimivuuden. Kääntämi-

sen jälkeen aion pyytää läheisiltä palautetta tekstistä. Mielestäni kannattaa kes-

tää hyvin kritiikkiä ja perustella omat päätöksensä ja ratkaisunsa. Palautetta saa-

dessaan, on aina mahdollista korjata virheensä ja puutteensa tarvittaessa. 

 

 

6.2 Lähdetekstin analyysi 

 

Ennen käännöksen aloittamista Tuominen (2018) painottaa, että kääntäjän on 

tärkeää ymmärtää lähtöteksti ja analysoida se, jotta kääntäjän olisi helppoa kään-

tää teksti. Kääntäjän pitäisi sisäistää tekstin merkitys täydellisesti. Kääntäjän pi-

tää osata vastata kysymyksiin kuten miksi käännetään ja kenelle käännetään. 

Tuotoksen tulisi olla luotettava, täsmällinen ja kattava. Kaikki tiedot lähtötekstissä 

pitäisi löytyä kohdetekstissä samalla tarkkuudella, jos on näin sovittu toimeksian-

tajan kanssa. Alla olevassa kuviossa voidaan huomata lähdetekstin analyysin 

tärkeyttä käännösprosessin onnistumisessa. 

 

 

KUVIO 6. Käännösprosessi: Christine Nordin malli (Nord 2005, 38). 
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Käännöksen aloittaminen on haasteellista. Miten luon käännöksen, joka parhai-

ten vastaa lähdetekstiä tulokielessä. Kääntäjänä minun pitäisi osata välittää läh-

tötekstin viestit ja tiedot lukijalle tulokielellä sitä huolimatta, että kielet ja kulttuurit 

ovat erilaisia. Käännöstyön perusasia on lähdetekstin analyysi ja sen sisäistämi-

nen. Epäonnistunut analyysi voisi vaikeuttaa koko käännösprosessia. Onnistunut 

käännös on juuri sellainen tuotos, joka vastaa lähdetekstiä ja toteuttaa käännös-

työn tavoitteet. Kääntäjänä minun tulee tehdä työtä objektiivisesti, arvioida lähde-

tekstissä käytettyjä ilmaisuja ja löytää juuri tekstille sopivia vastineita. Minun tulee 

osata perustella valintojani. 

 

Vanhempainliiton kanssa on sovittu, että teen Tervetuloa yläkouluun! -oppaan 

käännöksen arabian kielelle. Sähköinen opas löytyy Vanhempainliiton sivulta, la-

tasin sen ja luin sen muutamia kertoja. Käännös on tarkoitettu koulun työnteki-

jöille, seitsemännen luokan oppilaille ja arabiankielisille vanhemmille, joiden lap-

set ovat siirtymässä yläkouluun. Asioimistulkit voivat käyttää opasta työväli-

neenä. Opas on kirjoitettu helpolla ja selkeällä suomen kielellä. Oppaassa ei ole 

käytetty monimutkaista ammattisanastoa, vaan se käsittelee kouluympäristöä. 

Valmistauduin lukemalla paljon arabiankielisiä tekstejä koulumaailmasta ja kou-

lunkäynnistä. Internetistä löytyy runsaasti materiaalia aiheeseen liittyen. Poimin 

samalla erikoistermit tekstistä, jotta voisin etsiä niille tarkat vastineet. 

 

 

6.3 Kohdetekstin tavoite ja toimeksiantajan vaatimukset 

 

Toimeksiantajan tavoitteena on se, että tekstin sisältö on selkeää ja helppolu-

kuista. Käännöksessä on välitettävä lähtötekstin tiedot ja kääntäjällä on lupa 

tehdä lisäyksiä tarvittaessa. Lukijan tulisi ymmärtää lukemaansa murteista huoli-

matta. Arabian kieltä puhutaan Arabian niemimaalla, Lähi-idässä ja Pohjois-Afri-

kassa. Arabian kielellä on kirjoitettu Koraani. Tämän takia arabiaa osaa yli miljar-

dia muslimia. Standardiarabiaa on vain yhdenlaista, mutta murteet poikkeavat 

toisistaan huomattavan paljon. Murteissa on eroja maan sisäisestikin, esimerkiksi 

Marokon Casablancassa puhutaan eri murretta kuin Marokon Saharassa, ja eri 

maissa kuten Algeriassa ja Irakissa puhutaan kokonaan eri murretta. Pohjois-

Afrikan murre on niin erilaista, että Lähi-Idästä tulleet eivät välttämättä ymmärrä 
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sitä laisinkaan. Tästä johtuen käytän ainoastaan standardiarabiaa käännökses-

säni. 

 

Tavoitteeni on, että käännös tulee olemaan helppolukuinen. Lukijan koulutusta-

solla ja lähtöalueella ei pitäisi olla mitään väliä, koska teksti on rakennettu helposti 

ymmärrettäväksi. Tällä pyritään siihen, että jokainen vanhempi, joka osaa stan-

dardiarabiaa, saa tietää yläkoulusta tärkeitä asioita, jotta yhteistyö koulun ja kodin 

välillä olisi mahdollisimman sujuvaa. Vanhempainliitolla käännöksen tilaajana ei 

ole mitään muita vaatimuksia kuin että oppaan teksti olisi mahdollisimman sel-

keää ja helppolukuista. 

 

 

6.4 Käännöstyön haasteet ja ratkaisut 

 

Lähtöteksti on helppo ja selkeälukuinen. Tästä huolimatta käännöksen teko tuotti 

muutamia haasteita. Arabian kielen rakenne on erilainen kuin suomen kielen ra-

kenne. Käännöstyön teoreettisena taustana oli pitkälti skoposteoria, koska sen 

ydintavoite on käännöksen toimivuus tulokielisessä yhteisössä. Tämä toteuttaa 

toimeksiantajan toiveita. Esittelen nyt joitakin käännöstyöhön liittyviä haasteita 

konkreettisten esimerkkien kautta. 

 

Ensimmäinen haaste oli toimeksiantajan nimi Vanhempainliitto. Kotouttavan stra-

tegian näkökulmasta sanan vanhempainliitto vastine arabiaksi on Isien ja huolta-

jien yhdistyksien liitto. Tämä ei palvele sukupuoltenvälisen tasa-arvon käsitettä ja 

voisi antaa väärän kuvan naisten asemasta ja tasa-arvosta Suomessa. Tästä 

syystä valitsen vastineeksi vanhempain-sanalle suoran vastineen (الوالدين) vieraan-

nuttavan käännösstrategian perusteella. Opasta käytetään Suomessa ja lukijan 

pitäisi ymmärtää, että molemmat vanhemmat ovat tasa-arvoisia. Loppu sanasta 

eli liitto tarkoittaa vanhemmille tarkoitettua erilaisia vanhempainyhdistyksiä yhdis-

tävää organisaatiota. Marokossa Vanhempainliittoa vastaavaa järjestöä kutsu-

taan  ,Vastine toimii varmasti pohjoisafrikkalaisten . (جمعيات آباء وأولياء التلاميذفيدرالية ) 

mutta ei kaikkien arabian kohdalla. Tämä sana on syntynyt ranskan kielestä ”Fe-

deration” ja tunnettu maissa, jotka olivat Ranskan siirtomaavallan alla. Tämän 
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vuoksi päätin käyttää ’liiton’ suoraa vastinetta (nqabh), joka on käytetyin sana 

arabimaissa. 

 

Toinen haaste löytyi heti tekstin alusta. ”Hyvä vanhempi” oli helppo ymmärtää 

mutta vaikea löytää sille paras vastine. Arabian kielellä erotetaan sukupuolet kie-

lellisesti, kuten englannin kielellä she ja he. Vanhempi-sanalla tarkoitetaan äitiä 

tai isää. Ensin ajattelin käyttää sanaa huoltaja (أولياء التلاميذ) vanhemman vasti-

neena. Se on yläkäsite. Ajattelin myös käyttää isä/äiti sanoja arabiaksi. Lopuksi 

keskustelin arabian kielen ammattilaisen kanssa, joka ehdotti wald(h)-sanan 

käyttöä, koska hänen mukaansa arabian kieliopissa, jos ei tiedä henkilön suku-

puolta voidaan puhutella henkilöä maskuliiniksi tai lisätä sulkujen väliin ة-kirjain, 

joka tarkoittaa sanan feminiinin vastine. ة-kirjain muuttaa maskuliinisen sanan fe-

miniiniseksi. Juuri tämän ratkaisun valitsin ja käytin ة-kirjain sulussa, koska kään-

nökseni on vieraannuttava käännös, joka tutustuttaa lukijaa lähdetekstiin kulttuu-

riin. 

 

Yläkoulua kutsutaan arabiaksi (ale'edadyh) tai (almtwsth) riippuen missä maassa 

ollaan. Esimerkiksi Irakissa yläkoulua kutsutaan (almtwsth), mutta Syyriassa sitä 

kutsutaan (ale'edadyh) siitä huolimatta, että Irak ja Syyria ovat naapurimaita. 

Pohjois-Afrikassa yläkoulua kutsutaan myös e'edadyh-aksi. Tämän takia tein ky-

selyn Facebookissa erilaisissa ryhmissä, joissa on eri arabimaista tulleita ja Je-

men WhatsApp -ryhmässä. Tulos oli, että Jemen, Marokko, Algeria, Syyria, 

Egypti ja Palestiina käyttävät sanaa ’ale'edadyh’. Irakissa taas käytetään sanaa 

almtwsth. Kysely osoitti, että molemmat sanat ovat helposti ymmärrettäviä. Info-

Finland-sivuilla käytetään ale'edadyh-sanaa arabiankielisessä käännöksessä ja 

se löytyy myös monista kouluesitteiden käännöksistä. ale'edadyh-sanan määri-

telmä arabiaksi on peruskoulun viimeinen aste ala-asteen jälkeen. Juuri nyt ara-

bikielisten enemmistö ovat Irakista, mutta tulevaisuudessa tilanne voisi muuttua. 

Lisäksi käännökseni on vieraannuttava käännös, joka tutustuttaa lukijaa lähde-

tekstiin kulttuuriin. Kaikki mainitsemani asioiden takia päätin käyttää ale'edadyh-

sanaa ja ensimmäisen kerran kun mainitsin sen käännöksessäni laitoin ” التعليم

 tarkoittaa yläaste. Lisäksi laitoin kääntäjän ”التعليم المتوسط” .sulkujen väliin ”المتوسط

merkintä seuraavaksi: * ale'edadyh -sana tarkoittaa peruskoulun ylemmät vuosi-

luokat 7–9. 
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En ole löytänyt suoraa vastinetta sanalle ”verkostoitua”, joudun selittämään sen 

lyhyillä virkkeillä. Vanhempainilta-sanan vastineena käytin tuttua vastinetta, jota 

käytetään arabikouluissa. Pitää vireillä -fraasi oli haastava, koska en ymmärtänyt 

sen suomenkielistä tarkoitusta. Tiedän, mitä tarkoittaa ”hakemukset ovat vireillä”, 

mutta tekstin lause ”Peruskoulun jälkeisiä opintoja ja tulevaisuuden suunnittelua 

kannattaa pitää vireillä koko yläkoulun ajan” oli minulle haastava ymmärtää. Sel-

vitin merkitystä ja sain vastauksen, että ”pitää vireillä” tarkoittaa ”pitää ajatella ja 

suunnitella koko tämän prosessin ajan”. Sen selityksen perusteella tein käännök-

sen. 

 

Seuraava lause ”pitämällä kodin ovet heille auki” on helppo käyttää suomeksi, 

mutta suora vastine arabiaksi ” يت مفتوحةوأبق أبواب الب ” on haastava. Edellä mainittu 

suora vastine kuulostaa heikolta. Idiomaattisesti ymmärrettävä olisi ”Kaverit ovat 

aina tervetulleitta kotiisi” ” ب بأصدقاء الطفل في بيتكم  رح ِّ ”. kotouttavalla menetelmällä on 

tehty tämä ratkaisu. Viesti on sama, mutta helpottaa lukijaa ymmärtämään viestiä 

helposti. 

 

Sanalle ”varhaisnuoruus” oli myös haastavaa löytää sopiva vastine. Lähdeteks-

tissä varhaisnuoruus osiossa toistuu sana murrosikäinen useaan kertaan. Kes-

kustelin asiasta eri arabian kielen asiantuntijoiden kanssa. Pohdimme yhdessä 

varhaisnuoruuden määritelmän tarkoitusta ja käännös vaihtoehtoja. Lopuksi pää-

dyimme siihen, että murrosikä voisi olla sopiva vastine varhaisnuoruus-sanalle, 

koska arabiankielessä löytyy eri sanoja jokaiselle elämän vaiheelle ja 12–18 vuo-

tiaat nimetään yleensä murrosikäisiksi. 

 

Opas on suhteellisesti pitkä. Teksti koostuu erilaisista kappaleista, jossa välillä 

samat asiat toistuvat moneen kertaan. Minun piti olla todella tarkka, että samalle 

sanalle käytän aina samaa vastinetta, jotta teksti olisi yhtenäinen. Pyrin välittä-

mään lähtötekstin asiasisällön ja samalla yritin tehdä käännöksen kieliasusta 

luontevaa tulokieltä. 

 

Yritin kovasti säilyttää suomenkielisen version tyylin arabiankielinen oppaan ver-

siossa. Käytin pää- ja alaotsikoissa samoja värejä kohdekielen tekstissä. Lisäksi 
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pyrin tuottamaan saman verran rivejä kuin lähdetekstissä. Kuvat on lisätty loppu-

vaiheessa vain suuntaa antamaan ulkoasun raakaversiota varten. Vanhempain-

liiton on tarkoitus tehdä lopullinen muokkaus ja tarkistaa aktiiviset linkit arabian-

kielisessä tekstissä. 

 

 

6.5 Käännöstuotoksen viimeistely palautteiden perusteella 

 

Halusin varmistaa käännöksen toimivuuden ja sen tavoitteen toteutumisen. Tä-

män takia päätin lähettää käännökseni työelämänohjaajalle lisäksi arabian kielen 

opettajalle ja testiryhmälle. Ensimmäisenä lähetin suomenkielisen oppaan linkin 

työelämäohjaajalle, joka on auktorisoitu kääntäjä. Käännösprosessin aikana olen 

ollut yhteydessä työelämäohjaajaan ja saanut häneltä sekä ohjeita että suosituk-

sia. Hän kommentoi raakaversioita ja antoi hyviä vinkkejä. Lopuksi lähetin lähes 

valmiin version ja suomenkielinen oppaan linkki työelämäohjaajalle ja pyysin oh-

jeistusta ja kommentteja. 

 

Saman aikaan lähetin arabiankielisen oppaan arabian kielen opettajalle, joka toi-

mii opettajana Espoon kaupungilla. Opas muokattiin arabiankielen opettajan oh-

jeiden mukaiseksi. Tämän jälkeen lähetän sen arabikieliseille perheille testatta-

vaksi. Arabiankielen opettaja ilmoitti, että opas on selkeä ja helppolukuinen, jopa 

tavalliselle henkilölle, joka ei ole korkeasti koulutettu. Hän oli tyytyväinen kään-

nökseen. Hänen mielestään lauseiden rakenne on oikein ja koko teksti on hyvin 

kirjoitettu muutamista sanavirheistä huolimatta. Koko käännöksestä löytyi 15 sa-

navirhettä, jotka arabiankielen opettaja kehotti korjaamaan arabian kieliopin mu-

kaisesti. Arabiankielen opettaja muistutti kielten kieliopin erikoisuuksista ja kehotti 

huomioimaan ne käännöksessä. 

 

Työnelämäohjaajan palaute oli todella avulias ja rakentava. Hän selitti, miten 

käännösratkaisut tehdään ja kuinka välttää sanasta sanaan kääntämisen ”ansa” 

ja käyttämään ilmaisuja, jotka välittävät saman idean arabiaksi, jotta teksti olisi 

idiomaattisesti ymmärretty. Työelämänohjaaja ehdotti muutamia korvaavia syno-
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nyymejä, jotka olivat helposti ymmärrettäviä siitä huolimatta, että käännöksen lu-

kijoiden käyttämä arabia saattaa erota murteiden vuoksi. Lisäksi hän ehdotti ly-

hentämään lauseita sekä välttämään toistoja tai turhia täytesanoja. 

 

Tein muokkauksia käännösratkaisuihini saamieni palautteiden perusteella. Lai-

toin pyynnön sekä Facebookissa että WhatsAppissa erilaisiin luotettaviin arabian 

kielisiin ryhmiin testaamaan kääntämäni opasta. Pyysin ilmoituksessani, että lu-

kija arvioisi käännökseni kielen sujuvuutta ja ymmärrettävyyttä. Ilmoitin, että ta-

voitteeni oli selkeä ja helppolukuinen arabiankielinen opas. Alun perin tarkoitus 

oli valita kaksi perhettä jokaisesta valitsemani arabimaasta, joiden kansalaisia 

asuu Suomessa paljon, jotta saisin näyttöä oppaan toimivuudesta työkentällä. 

Testiryhmään piti kuulua henkilöitä Pohjois-Afrikasta ja Lähi-idästä. Tarkoitus oli, 

että vähintään yksi testaajista olisi korkeasti koulutettu ja toisen testaajan koulu-

tus ei ollut olennainen. Sain paljon vastauksia ja oli paljon innokkaita testaajia. 

Oppaan toimivuutta testasivat arabian kielen eri kansalaiset muun muassa iraki-

laisia, syyrialaisia, jemeniläisiä, algerialaisia, marokkolaisia ja muutamia egypti-

läisiä olivat joukossa. Pyysin heitä lukemaan oppaan ja vastamaan yhteen kysy-

mykseen: Onko opas selkeä ja helppolukuinen. Käännöksen lisäksi, lähetin heille 

Vanhempainliiton suomenkielisen oppaan linkin, jota tarvittaessa voivat vertailla 

käännökseeni. 

 

Kaikki vastasivat nopeasti ja palautteet olivat vain positiivisia. Testihenkilöt olivat 

sitä mieltä, että opas on selkeä ja helppolukuinen. Monet kiittivät tästä käännök-

sestä ja ilmoittivat kuulleensa ensimmäistä kerta Vanhempainliitosta ja heidän 

nettisivustaan. Monet kokivat, että he tarvitsevat enemmän tietoa koulumaail-

masta Suomessa ja samankaltaisia käännöksiä on toivottu pitkään. Ainut huo-

mautus oli sanasta ”vanhemmat”, kuten mainitsin jo käännöshaasteista ja ratkai-

suista kertoessani. Tietyt henkilöt olivat sitä mieltä, että isät ja huoltajat olisi paras 

käännös. Kiitin ja selitin, että oppaan tarkoitus on perehdyttää lukijaa koulusa-

nastoon ja tutustuttaa häntä Suomen koulumaailmaan. Teos on vieraannuttava 

käännös, joka on sidonnainen lähtökulttuuriin. Tavallaan otetaan lukija kirjoittajan 

luokse ja tutustutetaan hänet koulumaailman normeihin ja sanoihin. Lukijalle sel-

vennetään koulumaailmaa arabiankielellä, jotta asiointi olisi helpompaa. 
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7 POHDINTA 

 

 

Aluksi pohdin kovasti sisällysluettelon sisältöä. Jokaisen otsikon kohdalla pysäh-

dyin ja punnitsin sen tärkeyttä raportissani. Sitä huolimatta, että tein käännös-

työn, mielestäni asioimistulkkausosio on olennainen, koska tuleva opas voi hyvin 

olla asioimistulkkien työväline koulumaailmassa. Se helpottaisi asioimistulkkien 

työtehtäviä kouluissa huomattavasti. 

 

Tein tämän opinnäytetyön yksin, tämän vuoksi oli helppo pysyä aikataulussa. Ke-

säloman jälkeen onnistuin saamaan palautteet nopeasti sekä työelämäohjaajalta 

että arabiankielenopettajalta ja testiryhmältä.  Alkuperäinen opas oli helppo ja 

selkeästi kirjoitettu. Suomenkielisessä oppaassa ei ollut vastineettomia termejä. 

Tällä tarkoitan sanoja, termejä tai lauseita, joita ei esiinny arabian kielessä. Tämä 

on helpottanut käännöstyötäni hieman. 

 

Edellä mainituista sekoista huolimatta käännöksen teko oli hieman haastavaa. 

Minun piti olla tarkka sanavalinnoissa ja arabian kielen kieliopillisissa ratkai-

suissa. Yksin tekemisessä oli myös negatiivisia puolia. Mukanani ei ollut toista 

opiskelijaa, joka voisi auttaa tai ehdottaa korvaavia ratkaisuja. Kääntäjänä piti 

tehdä päätöksiä ja pystyä perustelemaan niitä teorian avulla. Kääntämisessä oli 

haastavaa arabiankielisten vastineitten etsintä juuri sillä ajatuksella, että ne ovat 

helposti ymmärrettäviä murteiden eroista huolimatta. Haasteena oli myös löytää 

yleisimmin käytettyjä termejä monissa arabimaissa. Prosessin aikana opin, että 

kielioppi on tärkeä molemmissa kielissä. On todella tärkeää, että päivitän tietojani 

jatkuvasti sekä arabian kielellä että suomen kielellä. 

 

Vanhempainliiton sivuilta löytyy oppaita suomen, ruotsin, englannin ja somalian 

kielillä. Toivon, että tulevaisuudessa uudet asioimistulkkiopiskelijat kiinnostuvat 

tämän oppaan kääntämisestä muille kielille kuten kurdin tai darin kielille. Kyselyn 

tuloksien perusteella korostui, kuinka tärkeää on, että vanhemmat saavat tietoa 

koulumaailmasta ja käytännöistä, koska se helpottaa kodin ja koulun välistä yh-

teistyötä. 
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Vanhemmat ovat kiinnostuneet ymmärtämään Suomen koulumaailmaa, mutta 

kielimuuri on edelleen iso haaste. Tieto yleensä lisää turvallisuuden tunnetta ih-

misissä.  Vanhemmat ja varmasti koulut haluavat parantaa yhteistyötä oppilaiden 

hyvinvoinnin kannalta. Tervetuloa yläkouluun! -opas voi mahdollistaa yhteistyön 

onnistumista. 

 

Arabiankielisen oppaan lopullisesta ulkoasusta vastaa Vanhempainliitto. Liit-

teenä olevan käännöksen ulkoasu on vain alustava raakaversio. Värit ja kuvat on 

laitettu helpottamaan ulkoasusta vastaavan henkilön työtä. Käännöksen paperi-

versio liitetään tähän opinnäytetyön, mutta Vanhempainliiton sivuilla käännös on 

sähköisesti. Ikävä kyllä sähköinen linkki ei valmistu ennen valmistujaisiani. 
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https://vanhempainliitto.fi/esitteet/tervetuloa-ylakouluun/
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LIITE 2. Arabiankielinen opas: !)دليل مرحبا بكم في الإعدادية )التعليم المتوسط 

 

 

دليل
 ذلوالدي تلامي 

 الصف السابع

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مرحباً بكم

 !*في الإعدادية
 

 

 

 

 

 

 

* الإعدادية: هي التعليم المتوسط. المرحلة الأخيرة من التعليم الأساسي التي تتضمن الفصل السابع والثامن 
 والتاسع.
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 عزيزي الوالد)ة(
 

 

ستبدأ مرحلة  ومعها. بتدائية قد ول ت وانتهت، وطفلك ينتقل الآن إلى الصف السابعالمرحلة الا
معها العديد من  (التعليم المتوسط) الإعداديةتجلب مرحلة . هتمامللا حياتية جديدة ومثيرة

تتعلق المرحلة أيضاً بنمو . الأمور الجديدة في التعليم والمهمة من منظور الدراسات المستقبلية
 .الشباب والفرحة المرتبطة بها، وبالتحديات أحيانا

 

كيف ستبدأ (. ة)المحتمل أن تكون مصدر توتر لطفلك ولك كذلك كوالدبداية الصف السابع من 
ومن . الطفل يحتاج لدعمك. الدراسة؟ كيف سيجد الطفل مكانه في صف ومدرسة جديدتين؟

 .الإعداديةالمهم التحدث معه عن الأمور المتعلقة بمرحلة 

 

إن ثقة الوالدين . نتقال إلى الإعداديةظهر حماسك وتشجيعك للان ت  أ، يجب عليك (ة)كوالد
علق ؤثر على الدافع الدراسي وت  بالمدرسة والمعلمين وتقدير المدرسة تنعكس على الطفل، وت  

 .الطفل بالمدرسة

 

 الإعداديةلى إنأمل بهذا الدليل، أن تحصل على الدعم والمساعدة في مرحلة الانتقال 
 .المتعلقة بها والاستفسارات

 

 

 

 تحياتنا
 والديننقابة ال
 الفنلندية
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 .الدراسة تغير نمطالإعدادية مرحلة 

 

ضاف مواد دراسية جديدة والأيام ست  . من نواح عديدةالإعدادية تتغير الدراسة في مرحلة 
عوضاً عن مدرس الصف سيكون لكل مادة مدرسٌ مختص وأيضاً مشرف . الدراسية ستطول

تعني . المتعلقة بالدراسة ةوبالأمور العامالصف أو مرشد المجموعة، الذين يعتنون بالفصل 
نتقال إلى مدرسة جديدة وفصل جديد وزملاء للعديد من الطلاب الا الإعدادية بداية مرحلة
 .فصل جدد

 

ستقلالية بالاعتماد على النفس وتحمل المسؤولية فيما لمزيد من الاتتطلب الدراسة من الطالب ا
 . ختيار بعض المواد حسب اهتماماتهماختيارية بما يتيح للطلاب تزداد المواد الا. يخص دراسته

 

يوجه المنهج التعليمي الأنشطة المدرسية ويدل على ما يتم تدريسه وعلى كيفية التعلم في 
من . ثور على المنهج التعليمي في الصفحة الإلكترونية للمدرسةعادة ما يتم الع .المدرسة

 .المفضل للآباء أن يط لعوا عليه

 

يركز المنهج التعليمي على الاستمتاع بالتعلم 
والتحمس له وعلى نشاط الطلاب الشخصي في 

: في التعليم أساليب عمل متنوعة يستخدم. الدراسة

. نجرب ونستكشف ونستفيد من الفعاليات والحركة

ً خارج الصف، فنت لالدراسة تكون أيضا في  جو 
الطبيعة أو نزور المتاحف والشركات على سبيل 

فتراضية تستخدم الألعاب والبيئات الا. المثال
فلتقنية المعلومات . الأخرى كذلك كبيئة تعليمية

 .دور مهم في الدراسةتصالات والا
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يتم التركيز في جميع المواد الدراسية على مهارات 
واسعة النطاق التي تتخطى حدود مهارة المواد 
الدراسية، وهي مهارات لازمة في الحياة العملية 

لكل مدرسة، خلال السنة . المستقبلوالدراسة في 
الدراسية، على الأقل موضوع واحد أو مشروع اؤ 

مزج بين محتوى المواد الدراسية دورة، حيث ي  
تعامل مع المواضيع المختارة من وجهات نظر وي  

 .المواد الدراسية المختلفة

 

فبالإضافة . تقييم الطلاب متنوع ومحفز وموجه للتعل م
قى الطلاب الملاحظات بطرق عديدة إلى الشهادات، يتل

كالمناقشات التقييمية التي يشارك فيها كل من التلميذ 
والوالدين بالإضافة إلى تقييم الطلاب لمهاراتهم ذاتياً 

من واجب المدرسة توفير المعلومات . والتقييم بالمقارنة
عن تقدم التلميذ في الدراسة للتلميذ ووالديه وبوتيرة 

 .كافية

 الإلكترونية بالصفحة التعليمي للمنهج الرئيسية النقاط توجد

 )Linkki Opetushallituksen sivulle(التعليم لمديرية

 
  

https://www.oph.fi/fi/koulutus-ja-tutkinnot/perusopetuksen-opetussuunnitelman-ydinasiat
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 ينالأصدقاء مهم   -في الفصل الجديد 

 

 يشعر الطفل بانٔه عضو مهم  يجب انٔ. لكل طفل ينهم  تماء للمجموعة منالاالأصدقاء و
 .في الفصل والمجتمع المدرسي

 

   ب بث في البيت عن علاقات الصداقة المدرسية وتحد  .كميتفي بأصدقاء الطفل رح ِّ

 

 لا تطيلوا التفكير في الأمر . يجب التدخل دائما لعلاج استبعاد الأطفال أو التنمر
 .بمفردكم، بل قوموا بالاتصال بالمدرسة

 

 

 .نظر الطفل فغالباً ما تحصل الحياة المدرسية على معناها عن طريق الأصدقاءمن وجهة 
. ان لكل طفلنتماء للمجموعة مهم  الأصدقاء والا. أصدقاءالمدرسة ممتعة عندما يكون هناك 

ينبغي انٔ يستشعر الطفل بانٔه مهم وعضو كامل العضوية في مجتمع الفصل والمجتمع 
. موعة الرضا والسلامة في المدارس كما وجد انٔه يعزز التعلمنتماء للمجضيف الاي  . المدرسي

ً جماعياً، على سبيل المثال فيما يتعل   أيضاسبب الأصدقاء ، قد ي  أخرىمن ناحية  ق ضغطا
 .اؤ استخدام المخدرات يالمظهر الخارجبأمور 

 

في تشكيل الصداقات  أهميةفترة بداية الفصل السابع هي الأكثر 
في العديد من المدارس يتم دعم التجمعات . نتماء للفصل الجديدوالا

في مجتمع الفصل في نشاطات بداية الصف السابع، حيث يتعرف 
الطلاب على بعضهم البعض ويمارسون مهارات التفاعل ويبنون 

ة في الفصل الجديد روحاً جميع سوي  يبني ال. مجموعة امٓنة وعملية
في المدارس يوجد . جماعية جيدة بما يضمن عدم استبعاد أي تلميذ

في المدرسة يدعمون التلاميذ  ماءوهم تلاميذ قد)تلاميذ الدعم  أيضا
ً مرتبطة (الجدد ، الذين ينظمون أنشطة تدعم الصداقات وأياما

 .بموضوع ووقائع
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نهم في المجموعة الجديدة، والبعض الآخر يستغرق وقتاً سرعان ما يجد بعض الأطفال مكا
 ً تهدئة ( ة)يمكنك كوالد. أطول للدخول للمجموعة الجديدة، وقد يكون الطفل قلقا من ذلك سلفا

 .يرام ولا داعي للقلق نتماء للصف على مافعادة يتم الا. طفلك

 

سأل الطفل كيف يشعر يمكن أن يٌ .  في المنزل كذلك، يجدر الحديث عن الصداقات المدرسية
علاقات الصداقة . في الفصل الجديد وما نوعية زملاء الدراسة وهل وجد الطفل أصدقاء جدد

الترحيب الدائم بهم في الطفل و بأصدقاءدعم في المنزل من خلال الاهتمام مكن انٔ ت  للطفل ي  
 .البيت

 

تحدث الطفل عن الوحدة  إذا. ستبعاد طفل في المدرسةاينبغي على الدوام التدخل في حالة 
وحدكم في البيت بل ينبغي الاتصال بمشرف  مروالاستبعاد الجماعي، فلا يجب التفكير في الأ

يمكن للمدرسة والطفل سوياً أن يفكروا في كيفية دعم الصداقات . الصف أو موجه المجموعة
 .والارتباط الجماعي

 

الطفل في البيت عن التنمر،  أخبر إذا. المدرسةكما يجب التدخل الدائم ضد التنمر الواقع في 
( ة)إذا لم يتكلم الطفل في المدرسة عن التنمر، اتفقا أنك كوالد. استمع وطمئن وكن داعماً له

فمن واجب المدرسة التدخل دائماً . يمكنك الاتصال بمدرس الفصل أو المسؤول عن المجموعة
شككت انٔ طفلك يشارك  إذا. ة للقيام بذلكويجب أن تكون لدى المدرسة خط   في حالة التنمر

استمع إلى الطفل واتصل . طفلك بوضوح انٔ التنمر غير مقبول وأخبرفي التنمر فابق هادئاً 
 .بالمدرسة

 

لوا شبكات ، بصورة متزايدة، الآباء ليتعرفوا على بعضهم البعض ويشك  أيضاتدعم المدارس 
وعندما . بتدائيةكما هو في المدرسة الا الإعداديةعتبر هذا الأمر مهماً في المدرسة ي  . تواصل

يتعرف الوالدين على بعضهم البعض، يمكن انٔ يعززوا معاً رفاه التلاميذ ويقدموا الدعم كي 
 .ستبعد أي طفل من المجموعةلا ي  

  



54 

 

Diakonia-ammattikorkeakoulu 

 .نحتاج لتعاون البيت مع المدرسة الإعداديةمدرسة في 

 

  القدر من الأهمية كما بنفس  الإعداديةمدرسة والمدرسة في التعاون بين البيت ي عتبر
 .من منظور الدراسات المستقبليةمهمة الإعدادية فترة . بتدائيةفي المدرسة الا

 

   والديه بدارسته وذهابه إلى مدرسته ويستفيد من اهتمام  الإعداديةمدرسة طالب ر قد ِّ ي
 .ذلك

 

  ة للوالدين من ذي ي  كِّ فعالية وتشار   كثروأتفاعلا  كثرأالتعاون بين البيت والمدرسة
 . قبل

 

   مدرسة ف الوالدين على بعضهم البعض والربط الشبكي مطلوب ائضا في تعر
 .الإعدادية

 

بنفس القدر من الأهمية كما في  ةالإعداديمدرسة التعاون بين البيت والمدرسة في ي عتبَرَ 
مهمة للدراسات المستقبلية وترتبط بالنمو للشباب والتحديات  الإعداديةفترة . بتدائيةالمدرسة الا

انٔ يعمل البيت والمدرسة معاً وانٔ يدعما نمو الطفل وتعلمه  لذا فمن المهم جداً . ة بهالمتعلق
 .وتعليمه

 

غير انٔ الطفل . هم هناكإلي ر الطفل والديه بانٔه لا يريدهم في المدرسة وانٔه لا يحتاجربما ي شعِّ 
كما أن على المدرسة . المدرسة هتمام والذهاب إلىيكون عادة راضياً عن إظهار الوالدان الا

فهم أنه لا تزال هناك حاجة لهم عر ِّ أن تكون نشطة بدورها وأن تدعو الوالدين إلى المدرسة وت  
 .وانٔ التعاون البيتي والمدرسي مهم
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م أمسيات الآباء نظ  ت  . أخرىتتفاوت ممارسات التعاون البيتي والمدرسي من مدرسة إلى 
بالمقارنة بالماضي، أصبحت أمسيات الآباء وأولياء . وأولياء الأمور في جميع المدارس

ف الأولياء تحتوي على نقاشات وتفاعل وفعاليات أكثر ويخصص فيها وقت ليتعر   الأمور
ً على حضور وق. على بعضهم البعض د تشمل بعض أمسيات الآباء وأولياء الأمور أحيانا

 .التلاميذ أيضا

م في المدارس مجموعة متنوعة من المناسبات والاحتفالات التي يدعى بالإضافة إلى ذلك، تنظ  
يمكن للوالدين انٔ يشاركوا . ي رى أولياء الأمور بشكل متزايد في اليوم المدرسي. إليها الوالدان

وس والتحدث ـ على سبيل المثال ـ عن مهنهم اؤ هواياتهم اؤ غير ذلك من الخبرات في الدر
 .عمل والديهم أماكنكما يمكن للتلاميذ ائضا زيارة 

 

 الاتصالعبر برامج الإعدادية كثيراً ما يكون التواصل بين المدرسة والبيت في المدارس 
لْما لْما )أو  (Wilma) المدرسية وِّ تستخدم بعض المدارس في . أوما يشابههما (Hilmaهِّ

ً الا قد يكون لوالدي تلاميذ الصف مجموعة . تصال وسائل التواصل الاجتماعي أيضا
تتواصل المدارس ائضا مع الوالدين عبر مواقعها . خاصة بهم، اؤ ما شابه ذلك" واتساب"

وير مستمرة ائضا في المدرسة المناقشات المألوفة المتعلقة بالتقييم اؤ التط. على شبكة الإنترنت
 .بتدائيةكما كانت بالمدرسة الا الإعدادية

 

المدرسة قد تطلب وجهات . يشارك الوالدان بصورة متزايدة في تطوير الأنشطة المدرسية
نظر الوالدين من خلال الدراسات الاستقصائية أو استدعاء الوالدين إلى ورش العمل اؤ إلى 

إلى أمسيات الآباء وأولياء الأمور لمناقشة الأنشطة المدرسية  ومجموعات العمل المدرسية أ 
 .التي ترتبط بمواضيع الساعة

 

تقوم هذه الجمعيات بجمع والدي . الإعداديةفي الكثير من مدارس  والدينتوجد جمعيات ال
في . تلاميذ المدرسة كما تدعم بطرق مختلفة الرفاه في المدارس إلى جانب المدرسة والتلاميذ

على بعضهم البعض، يبنون شبكة تواصل  الوالدين، يتعرف الإعدادية لعديد من مدارسا
إذا لم تدعم المدرسة الربط الشبكي بين الوالدين، يمكن . ويعملون معا لدعم رفاه تلاميذ الصف

 .للوالدين أن يكونوا نشيطين ذاتياً وانٔ يقترحوا ذلك

 

. المستطاع اون بين البيت والمدرسة قدرمن المفيد انٔ يشارك الجميع في فعاليات التع

. مما يسهل دعم تعليم الطفل ،مألوفينفبالمشاركة يصبح المدرسون والأنشطة المدرسية 

تعارف والدي تلامذة المدرسة والصف يقدم الدعم للمسؤولية التربوية للوالدين و يسمح 
 .للوالدين بالتواصل و مناقشة القضايا المشتركة

 

 أيلتجاء لمشرف الصف أو شيء عن تعلم الطفل حيرة لك فلا تتردد في الا أيل شك   إذا
مرتبط بشكل واضح بمادة تدريسية معينة،  الأمركان  إذا. موظف اخٓر تثق به في المدرسة

كما يمكن أن تسأل مدير المدرسة عن . يمكنك انٔ تكون على اتصال مع مدرس تلك المادة
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خدمات ممرضة المدرسة وطبيب المدرسة والأخصائي تتوفر . الأمور المتعلقة بالتعليم
كما كانت في الإعدادية جتماعي المدرسي ومستشار علم النفس المدرسي في مرحلة الا

 .بتدائية ويحق للوالدين الاتصال بهمالمرحلة الا
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 يحتاج لدعمكالإعدادية سة مدرتلميذ 

 

 

  وفي نتقالية المرحلة الايأمل من والديه الدعم في  الإعداديةلمدرسة التلميذ المنتقِّل
 .نقاش الأمور المدرسية والمساعدة في التعليم

 ادعم

 الوالدين الدعم والتشجيع قبل يحتاج الطفل من . انٔ يدعم تعليم الطفل( ة)يمكن لكل والد
 .كل شيء

 شجّع

 دعِّ الطفل يعلم أنك تحت تصرفه وداعم . يوميا عن أخبار اليوم الدراسي للطفل سألا
 .إيجابيةتحدثوا في البيت عن المدرسة والتعليم بطريقة . له

 سألا

   ة.المدرسيالطفل على الصبر والمثابرة في الواجبات  عشج 

 

  كان يحتاج إليه إذايحق للطفل الحصول على الدعم في الدراسة والتعليم من المدرسة. 

 

أنه يهتم بدراسته الإعدادية مدرسة كبر الطفل وحاول أن يوصل للوالدين في بداية  إذاحتى 
قد يعتقد بسهولة انٔ ( ة)كما انٔ الوالد. دعم والديه ومساعدتهم بنفسه، فإنه لا يزال بحاجة إلى

. قد أصبح كبيراً وانٔ عليه انٔ يعتني بنفسه بالأمور المتعلقة بالتعليمالإعدادية مدرسة  تلميذ

كانت ثقافة الاستقلال المبكر قوية في فنلندا لكنه من الجيد انٔ نتذكر انٔ أهمية دعم الوالدين 
 .الابتدائيةتساوي أهميته لتلميذ عدادية الإمدرسة  لتلميذ

 

وقيمة الأصدقاء تزداد فقد ( الشباب المبكر)ة مراهقالعلى الرغم من أن الصداقات مهمة لفترة 
ذ النقاش مع الوالدين في الأمور المدرسية والأمور المتعلقة حب ِّ الدراسات انٔ الطفل ي   أظهرت

كذلك . الدعم والمساعدة والتشجيع من الوالدينوالحصول على الإعدادية مدرسة نتقال لبالا
 .ون مهمينعد  تقديم المشورة والمساعدة في الواجبات المدرسية البيتية والتعليم ما زالوا ي  
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يجب انٔ تتحدث مع الطفل عن المدرسة والتعليم يوميا. اسأل الطفل عن أخبار اليوم الدراسي. 
لا تقبل بـ "لا باسٔ" كجواب، لكن اسأله نوعية من الأسئلة تجعله يخبرك عن يومه الدراسي، 

اؤ "ما الذي الٔهمك اليوم؟" أعطِّ الطفل على سبيل المثال، "ما الذي سار على ما يرام اليوم؟" 
عادة تبادل أخبار اليوم كبعوا الوقت وتحدثوا في اللحظات الهادئة. كوالد)ة( كن مثالاً جيداً. ات  

 في العائلة.

 

ذ الكلام على المدرسة على الدراسة وتلهمه. يحب  اهتمام الوالدين بدراسة أطفالهم تشجع الطفل 
ز ارتباط ابي للوالدين من المدرسة يعز  والدراسة في البيت بطريقة إيجابية. الموقف الإيج

ه على الدراسة. بالمناقشة مع طفلك بشكل منتظم حول الأمور المتعلقة الطفل بالمدرسة ويحفز  
 كان طفلك يعاني في المدرسة من التوتر أو الإجهاد اؤ الضغط. إذابالمدرسة ستلاحظ بسهولة 

 

ه. قبل كل شيء كل والد)ة( يقدر دعم تعليم الطفل بغض النظر عن خلفيته التعليمية الخاصة ب
المساعدة على تخطي و التشجيعو يحتاج الطفل من والديه إلى الدعم الاجتماعي )التحفيز

في المدرسة الصعوبات وخيبة الأمل(.  حتى إذا كان الطفل يقوم بواجباته المدرسية البيتية 
تحمل معها مواد دراسية جديدة وتحديات جديدة، قد الإعدادية  مدرسةلوحده، فإن  الابتدائية
الأطفال إلى دعم الوالدين بها. قد يحتاج الطفل إلى مساعدة، مثلا في جدولة الواجبات يحتاج 

طفل عن واجباته المدرسية للأسبوع المقبل ومساعدته على الل سؤال المدرسية. يمكنك جعْ 
ر عمله المدرسي . هذه أيضا رسالة لطفلك انٔك تقد  عادةً يومية ب بهمعرفة حجم العمل المطال

مع بعض في نقاط قوة الطفل  وارلاحظ وبي ِّن الأمور الجيدة في الطفل. فك   .وانٔك داعم له
 وكيف تساعده في التعليم والدراسة.

 

مساهمته أكثر من الاهتمام بالنتيجة النهائية. هذا ما يؤكد عليه يجدر الاهتمام بعمل الطفل و
ائضا المنهج الدراسي. التعليم ليس دائما ممتع وكذلك يجب بذل جهد في الواجبات المدرسية 

ع الطفل على الصبر والمثابرة. إثني على الطفل لمحاولته وأنه تخطى التحديات.  البيتية. شج  
كان لطفلك مشاكل تتعلق بالدارسة أو التعلم، يحق له الحصول على دعم  إذاولكن تذكر، انٔه 

من مدرسته. ينبغي تقديم الدعم للطفل طالما هو بحاجة له وبالمستوى الذي يحتاج إليه. إذا 
مدرسة طفلك لا يكفي، يرجى الاتصال بمدرس كنت قلقا إزاء تعلم الطفل أو تشعر أن دعم 

 مسؤول المجموعة اؤ مدير المدرسة.، فصل الطفل

 

. إن من المدرسة ل أيضا على الدعم في التحديات المتعلقة بنمو الطفل اؤ سلوكهيمكن الحصو
طفلك، صحته النفسية اؤ أمور أخرى متعلقة بتطور ونمو الطفل، بكل كنت قلقا من سلوك 

جراةٔ اتصل بممرضة المدرسة، بالمشرف الاجتماعي للمدرسة أو بمستشار المدرسة في علم 
 .النفس. هم في المدرسة من أجل الأطفال
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 المقبلة الدراسات في نفكر الإعدادية مرحلة في

 

 

  التعليم الأساسي والتخطيط المستقبلي خلال  ما بعدمن المستحسن التفكير في دراسات
 كلها.الإعدادية فترة 

 

  عند تفكيره فيالإعدادية الوالدين والمقربين للطفل هم أهم مصدر معلومات لتلميذ 
 خياراته التعليمية المستقبلية.

 

  وفي فترة الإعدادية تخاذ خياراته الذاتية الخاصة في مرحلة احف ِّز طفلك وشجعه على
 .الإعدادية يتلي تفكيره في التعليم الذي

 

يتوجه بعد التعليم الأساسي. على  أينقبله ويقرر يفكر الطفل في مستالإعدادية خلال فترة 
، إلا أنه يجدر بقاء التخطيط الإعداديةي نهاية الرغم من انٔ اتخاذ قرار الدراسات المقبلة يتم ف

 .التعليم المتوسطللتعليم بعد الأساسي وللمستقبل مفتوحا طيلة فترة 

 

ل الوالدين ن انٔ للوالدين دورا هاما خلال تفكير الشاب في الخيارات التعليمية. ويشك  تبي  
خلال التفكير في مجال الإعدادية والمقربين للطفل المصدر الرئيسي للمعلومات بالنسبة لتلميذ 

 الدراسة المستقبلية. للأصدقاء دور عظيم في الخيارات التعليمية.

 

إلى دعم والديهم عند التفكير في المستقبل. تناقش مع طفلك حول نقاط الإعدادية يفتقد تلميذ 
ر أن اختيار التعليم هو مسألة اختيار العملية. من المهم تذك   قوته، اهتماماته، رغباته والحياة

مر يجب تحفيزه. يحتاج الأطفال إلى دعم والديهم للتفكير وليس المشورة أالطفل نفسه، وهو 
 المباشرة.

ن م  في فنلندا لا يزال اختيار الشباب لمهنتهم يرتكز بقوة على نوع الجنس: إذ انٔ الفتيات يهتَ 
عه على اتخاذ خياراته ة. حف ِّز طفلك وشج  ون بالمجالات التقنيبقطاعات الرعاية والفتيان يهتم  

 الخاصة بغض النظر عن الجنس اؤ اختيارات الأصدقاء.
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، يتلقى التلاميذ الدعم في مجال التخطيط الإعدادية في مدارس 
م توجيه ينظ  . تعليمي من طرف الموجه التعليميالمستقبلي والاختيار ال
كدروس منفصلة، يتولى رعايتها الموجه  الإعدادية التلاميذ في مدرسة

 (.مدرس متخصص في مسائل التوجيه التعليمي) التعليمي

مهارات الدراسة والانتظام في  يتناول توجيه التلاميذ مسائل مثل
الدراسة، المعرفة الذاتية، فرص الدراسات العليا، الحياة المهنية 

إضافة لساعات التوجيه التعليمي، يتلقى جميع الطلاب . والعملية
عند  المشورة والتوجيه الشخصي اؤ التوجيه في مجموعات صغيرة،

 .الحاجة

 

ز للتلاميذ دورات خلال الفصول الأخيرة من التعليم الأساسي يجه  
في . ت التعليمية والمهنية المستقبليةااة العملية لدعم الخيارتدريبية للحي

معظم الأحيان، يتعرف الطلاب على العمل في تدريب للعمل يستغرق 
 أماكنف مع طفلك على تعر  (. ما يسمى بفترة تِّيت) أسبوعيناؤ  أسبوعا
يمكنك ائضا انٔ تعرض على المدرسة مكان التيت في مكان . التيت

 .عملك الشخصي
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 أنماط الحياة الصحية والروتين اليومي

 

 الوالدين لديهم مهمة هامة لرعاية الروتين اليومي والرفاهية في البيت لتلاميذ •
 .، حتى يتمكن الطفل من الدراسة في المدرسةالإعدادية

 

 وسائل ين، تغذية متنوعة وصحية، فضلا عن الكمية المناسبة منالكافيَ النوم والرياضة  •
 .الازدهار أساسالتي شكلت  الألعاب الرقميةوالاجتماعي التواصل 

 

 النوم الكافي

 

 

النوم الكافي هو شرط أساسي لرفاه الأطفال والشباب ونموهم الصحي وتعلمهم. النوم مهم 
، لأن مجرد النمو البدني يتطلب النوم. يؤدي النوم أيضا دورا الإعداديةبشكل خاص لتلاميذ 

 هاما في التعلم والذاكرة. وهو يسمح بتعلم الجديد وحفض ما ت عل م في الذاكرة.

 

ساعات في الليلة. الحاجة إلى النوم ليست  10إلى النوم حوالي التعليم المتوسط يحتاج تلميذ 
ثابتة، لكن الجهد البدني والنفسي سيزيد من الحاجة إلى النوم. على سبيل المثال، بعد فترة 

 نظاماؤ رياضة قاسية يحتاج الطفل إلى مزيد من النوم والراحة. النوم يعيد لة تعجسمدراسة 
 الجسدي.الدراسي أو الإجهاد  بعدالجسم 

 

عن أهمية مَهام النوم. النوم الكافي والراحة لتلاميذ  يجدر التحدث مع تلاميذ الإعدادية
ليس بديهيا، بل الذهاب إلى الفراش والنوم ينتقل بسهولة إلى وقت لاحق. حاول عدادية الإ

التمسك بجدول النوم المنتظم، لأنه يضمن الراحة الكافية، يسهل النوم مساءا والاستيقاظ 
صباحا. في وقت المساء، تقريبا ساعة قبل وقت النوم، من المستحسن وقف اللعب بالألعاب 

يصعب الخلود للنوم. التشبث بجدول النوم يتطلب من الوالدين الصبر ووضع  الرقمية حتى لا
بالصفحة الإلكترونية لرابطة مانرهايمن  الحدود. هناك بعض النصائح لذلك، على سبيل المثال

 Lastensuojeluliiton  Mannerheimin(Linkkiلحماية الأطفال

)verkkosivuille 

  

https://www.mll.fi/vanhemmille/lapsen-kasvu-ja-kehitys/12-15-v/nuoren-nukkuminen/
https://www.mll.fi/vanhemmille/lapsen-kasvu-ja-kehitys/12-15-v/nuoren-nukkuminen/
https://www.mll.fi/vanhemmille/lapsen-kasvu-ja-kehitys/12-15-v/nuoren-nukkuminen/
https://www.mll.fi/vanhemmille/lapsen-kasvu-ja-kehitys/12-15-v/nuoren-nukkuminen/
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 الرياضة الكافية
 

ؤثر ت   نشط،للرياضة اثٓار إيجابية كثيرة على صحة الأطفال والشباب ورفاههم. الرياضة ت  
 عزز التعلم.حسن النوم وت  حسن القدرة على التحمل، ت  على المزاج، ت  

 

هي ساعة ونصف يوميا، نصفها ينبغي انٔ يكون نشاط  الإعدادية توصية النشاط البدني لتلميذ
ض التدريب الخاص أو بدني سريع.   حتياجاتالاممارسة هواية رياضية منتظمة جزء من ي عو 
ن. جزء كبير من توصية النشاط البدني يتكون من النشاط البدني اليومي: اليومية للتمري

الرياضة المدرسية، الذهاب إلى المدرسة بالدراجات اؤ مشيا، الرياضة مع الأصدقاء اؤ العائلة 
إلخ. كما أن إضافة الرياضة في اليوم المدرسي قد زادت النشاط البدني اليومي لتلاميذ 

 .قصيرة ت تمرينيةمن فتراع جمَ . الجرعة اليومية للتمارين يمكن انٔ ت  الإعدادية

 

يمكن للوالد)ة( دعم النشاط البدني للطفل، على سبيل المثال، عن طريق دعم هوايات اللياقة 
الرياضية، تشجيع الأطفال على الخروج للهواء الطلق، المشي اؤ ركوب الدراجات إلى 

قد تتغير هوايات الطفل: الإعدادية المدرسة والهوايات والرياضة معا كأسرة واحدة. في سن 
بجديدة والطفل سيرغب في تجربة أنواع جديدة. من المستحسن أن  لستبدَ فالهواية القديمة ت  

مهم هو انٔ الطفل لديه شيء للقيام به، التمامات الطفل.  ر اهيكون رد الفعل منفتح اتجاه تغي  
 ذا الشيء الرياضة أيضا.ويرتاح فيه. الأمل معقود على انٔ يشمل ه

 

ع وصح ي  نظام غذائي متنو 
 

يشكل الغذاء الصحي وإيقاع الغذاء المنتظم جزءا هاما من النمو والتنمية الصحيين للطفل 
والشاب. تؤثر التغذية على الصحة والرفاه والمزاج والقدرة على التحمل في المدارس فضلا 

مدرسية تغطي في المتوسط حوالي ثلث احتياجات الطفل الجبات الوعور الجيد الكلي. عن الش
 من الطاقة طوال اليوم. يقدم البيت والمدرسة وجبات تكمل بعضها البعض.

 

حسب إحصائيات مدرسية، تقريبا جميع تلاميذ الابتدائية يتناولون الوجبات المدرسية خمسة 
غون عن فقط تلميذين من كل ثلاثة تلاميذ يبل ِّ الإعدادية يام في الأسبوع. بدلا من ذلك، في أ

تناول وجبات الطعام المدرسية كل يوم. في المنزل يجب عليك التحدث عن الأكل المدرسي 
ع له لطفل على تناول الطعام في المدرسة، لأن موقف الوالدين المشج ِّ بشكل إيجابي وتشجيع ا

ثار كموضوع وجبات المدارس. يمكن للوجبات المدرسية انٔ ت  تأثير على مشاركة الأطفال في 
 .الوالدينلأمور في الفصل بين الوالدين اؤ في جمعية مشترك للمناقشة في أمسية آباء وأولياء ا

 

من . دائما إمكانية الجلوس حول طاولة العشاء الأسرة فرادلأبسبب جدول الهوايات، ليس 
 لحظات الطعام المشتركة. المهم أن الوالدين يضمنون تناول الطفل لوجبة العشاء أيضا
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لخفيفة يحسنون من رفاهية التحدث في مجريات اليوم والاسترخاء حول الوجبة المسائية او
بالصفحة المزيد من المعلومات عن الطعام المدرسي يوجد . الأسرة كلها وقدرتها على التحمل

 kouluruokasuositukset (Linkkiالإلكترونية لتوصيات التغذية المدرسية
.sivuille) 

 

 
 
  

http://www.julkari.fi/bitstream/handle/10024/131834/Syo%C2%A6%C3%AAda%C2%A6%C3%AAa%C2%A6%C3%AAn_ja_opitaan_yhdessa%C2%A6%C3%AA_korjattu_5.2017_WEB.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://www.julkari.fi/bitstream/handle/10024/131834/Syo%C2%A6%C3%AAda%C2%A6%C3%AAa%C2%A6%C3%AAn_ja_opitaan_yhdessa%C2%A6%C3%AA_korjattu_5.2017_WEB.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://www.julkari.fi/bitstream/handle/10024/131834/Syo%C2%A6%C3%AAda%C2%A6%C3%AAa%C2%A6%C3%AAn_ja_opitaan_yhdessa%C2%A6%C3%AA_korjattu_5.2017_WEB.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://www.julkari.fi/bitstream/handle/10024/131834/Syo%C2%A6%C3%AAda%C2%A6%C3%AAa%C2%A6%C3%AAn_ja_opitaan_yhdessa%C2%A6%C3%AA_korjattu_5.2017_WEB.pdf?sequence=1&isAllowed=y
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 وسائل التواصل الاجتماعي والألعاب الرقمية
 
 

ل وسائل التواصل الاجتماعي جزءا من الحياة اليومية للأطفال والشباب. عبر خدمات شك ِّ ت  
ي نتواصل مع الأصدقاء، نقضي الوقت، نبحث عن المعلومات، نلتمس التواصل الاجتماع
ل عليه. ينبغي التحدث بانتظام للأطفال والشباب عن المبادئ التي نحص ِّ والدعم من الأقران 

عي. القضايا المثيرة للقلق، مثل التنمر تضمن وجودا امٓنا في وسائل التواصل الاجتما
 وأولياء الأمور الخاصة بالصف الشخصي.م عنه في أمسية الآباء الإلكتروني، يستحق التكل  

 

الألعاب الرقمية هي هواية ممتعة للعديد من الأطفال 
اللعب في أحسن الأحوال هو متعة القيام به . والشباب

بلعب  يجب انٔ تكون مهتم( ة)كوالد. والاسترخاء معا
مهم إيجاد التوازن . الأطفال والتعرف على الألعاب

لرفاه  الأخرى الصحيح بين اللعب والأمور اليومية
 .الطفل
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 )الشباب المبكر( ةمراهقمن الطفولة إلى ال

 

 مع والدي  اوتواصلوعلى بعضكم البعض  اتعرفو. الحياة مع مراهق مجزية و صعبة
 .مراهق( ة)تلاميذ الصف وفكروا معا على كيفية التعامل كوالد

 

. (شباب المبكرالة )مراهقالفي نفس الوقت الذي يكبر فيه الطفل إلى سن الإعدادية تتم مرحلة 
. الأصدقاء يبدأ الطفل في الاستقلال، يناىٔ بنفسه عن الوالدين ويحتاج إلى مساحة لتطوير نفسه

يصبحون أكثر أهمية من قبل وغالبا ما تتجاوز آرائهم آراء الوالدين. وفي الوقت نفسه، يحتاج 
 .مهدعموالطفل إلى الوالدين 

 

بالحياة و بالتوددو بالمظهر الخارجيو يفكرون في أمور مختلفة متعلقة بالنمو الإعدادية تلاميذ
جنسية وبالمخدرات. يمر كل شاب بالبلوغ بطريقته الخاصة وبسرعته الخاصة، لكنه يحتاج ال

ناقش المواضيع المتعلقة بالنمو والشباب في إلى دعم وإرشاد البالغين المقربين. في المدرسة ت  
ون الحدود حصة التربية الصحية، ولكنه من المهم مناقشتها أيضا مع الوالدين. الشباب يتحد  

التي يضعها البالغون والأخطاء تحدث. حاول كوالد)ة( خلق مثل هذا الجو الذي يجرؤ فيه 
 بة او الفشل.الطفل على التكلم أيضا عن الأخطاء المرتكَ 

 

الحياة مع مراهق مجزية وغالبا ما تكون صعبة. لذلك من المهم انٔ يتبادل الوالدين الأفكار 
عرفوا وابنوا شبكات بين والخبرات مع الوالدين الآخرين. المدرسة تقدم فرصة مثالية لهذا. ت

 والدي تلاميذ الصف وفكروا مع بعض في الأمور المتعلقة بأبوة وأمومة المراهقين.

 

 .بالصفحات الإلكترونية التاليةيوجد دعم للتعامل مع المراهق 

Väestöliiton verkkosivuilta 

Mannerheimin Lastensuojeluliiton verkkosivuilta 

verkkosivulta- Lasten seurassa 

  

https://www.hyvakysymys.fi/
https://www.mll.fi/vanhemmille/tietoa-lapsiperheen-elamasta/elamaa-murrosikaisen-kanssa/
https://www.lastenseurassa.fi/
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على بدء الصف  أطفالهمف هذا الدليل الوالدين الذين يوشك يستهد
 .السابع

 

الوالدان بتعليم الطفل يشجع ويحفز الطفل على الدراسة  اهتمام
 .ويقوي الارتباط بالمدرسة

 

 .التعاون الناجح بين البيت والمدرسة ودعم الوالدين

 

 دعم التعلم والنموي. 

 زيد من التحفيز المدرسي والرضا المدرسيي. 

 يقوي تقدير التعليم. 
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